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pedagogika ylymlarynyri
kandidaty

Annotasiya

Makala  Tiirkmenistanyn
Mejlisininn kararyna layyklykda
2026-njy yylyn «Garassyz, baky
Bitarap Tiirkmenistan — bedew
batly at-myradyn mekany» diy-
lip yglan edilmeginin dhmiye-
tine bagyslanyar. Awtor téze
yylynn sygarynyili mazmunynda
tirkmen halkynyn taryhy gym-
matlyklarynyn, dowlet berka-
rarlygynyn siitiinleri bolan Ga-
ragsyzlygyn we Bitaraplygyn,
seyle hem milli buysanjymyz
bolan ahalteke bedewlerinini
eyeleydn ornuny ginisleyin sel-
jeryar.

Charyyev Maksat Begenchevich,
Rector of Dovletmammet Azadi
Turkmen National Institute of
World Languages, Candidate of
Pedagogics

Annotation

The article is devoted to the
significance of declaring 2026
as the year of “Independent, Per-
manently Neutral Turkmenistan
— the Homeland of the Purposeful
Winged Horses”, in accordance
with the Resolution of the Mejlis of
Turkmenistan. Within the context
of the new year’s motto, the author
provides a detailed analysis of the
historical values of the Turkmen
people, the role of Independence
and Neutrality as the pillars of the
state sovereignty, as well as the sig-
nificance of the Akhal-teke horses,
which are our national pride.

Yapoeies Makcam bezeH4esudy,
pekmop TypkMeHCKo20
HAYUOHA/IbHO20 UHCMuUmMyma
MUPOBbIX A3bIKO8 UMEHU
Josnemmammema Asaou,
KaHoudam nedazoeuqeckux HayK

AnHOTAIUA

B cratee  packpbiBaeTcs
nryOokuii  cmbicn  neBuza 2026
rona «Hes3aBucumblii HEUTpasb-
Hbl1 TypKMEHUCTaH — pOAMHA
LIEJIEYCTPEMIIEHHBIX  KPbLIATBIX
CKaKyHOBY, YTBEPKJIEHHOTO
TTocTanoBnenuem Memxmuca
Typkmenucrana. ABTOp HpOBO-
JUT aHaJu3 JIeBU3a HOBOIO IOja,
packpbIBasi 3HAYUMOCTb HCTOPH-
YECKUX LEHHOCTEN TYPKMEHCKOIO
Hapoza, pyHIaMEeHTaIbHBIX OCHOB
rocynapctBeHHoctn — HeszaBucu-
Moctu U Helitpanurera, a Takxke

pOJb  axXalTeKUHCKUX CKaKyHOB
KAaK CMMBOJIa HallMOHAJIBHOW TOp-
JOCTH.

Acar sozleri: Garassyzlyk, Bitaraplyk, ahalteke bedewi, milli miras, bedew batly 6sus, ykdysady 6zgeris.

Key words: Independence, Neutrality, the Akhal-teke horse, national heritage, rapid development,

economic transformation.

KnioueBble cnoBa: HesasncnmocTtb, HenTtpanureT, axanTekKMHCKUA CKaKyH, HaUMOHalbHOe Hacneave,

CTpeEMUTENbHOE pPa3BUTUE, SKOHOMNYECKOE npeo6pa3OBaHv|e.
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Demokratiyanyn we parahatcylygyn mekany bolan eziz Diyarymyzda her yylyn
déwrebap sygar bilen atlandyrylmagy Garassyz, hemiselik Bitarap dowletimizde asylly
dabe 6wrllen ajayyp ayratynlyklaryn biridir. Her yyl eziz Diyarymyzyn taryhy tutumlary,
halkymyzyn belent maksatlary hormatly Prezidentimizin Gstlnlikli durmusa geciryan
iceri hem dasary syyasaty bilen sohratlanyar. Turkmenistany hemmetaraplayyn 6sdur-
megin gin mogcberli maksatnamalarynyn Ustinlikli amala asyrylmagy netijesinde yur-
dumyzda durnukly ésiisifit binyady pugtalandyrylyar. Alemi hayrana goyyan dzgerislerin,
Osuslerin sohratly eyyamynda - Berkarar dowletin taze eyyamynyn Galkynysy dowrin-
de ata Watanymyzda gazanylyan 6suslerin depginini dine bedew badyna dendp bolar.
Yelden yyndam ahalteke bedewleri eziz Diyarymyzyi belentliklere ymtylysyny séhlelen-
diryar. Ahalteke bedewleri turkmenlerin taryhynyn, milli dinyagaraysynyn we mentalite-
tinin ayrylmaz bolegidir. Su nukdaynazardan alanynda halkymyzyn bagtyyar durmusyny
Upjun etmekde gazanylyan ustunlikleri, beyik osuslerin belentliklerine tarap ynamly
gadam uryan berkarar Watanymyzyn diinyani hayran galdyryjy galkynyslaryny hem-de
ahli ugurlarda gazanylyan zahmet yenislerini dabaralandyrmak, eziz Diyarymyzyn hal-
kara abrayyny artdyrmak, yas nesli ata Watanymyza, milli mirasymyza buysancg, soygi
we hormat goymak ruhunda terbiyelemek, Turkmenistanyn Garagsyzlygynyn 35 yyllyk
sanly bayramyny mynasyp garsylamak, taryhy 6zgertmelerin ahmiyetini wagyz etmek
maksady bilen Turkmenistanyn Mejlisinin kararyna layyklykda 2026-njy yylyn «Garassyz,
baky Bitarap Turkmenistan — bedew batly at-myradyn mekany» diylip atlandyrylmagy
butin adamzadyn bahasyna yetip bolmajak gymmatlygy bolan ahalteke bedewlerinin
sohratyny has-da artdyryar.

Eziz Diyarymyzda her yylymyzyn mynasyp atlandyrylmagy, mili 6slsin taze tapgyryn-
da esasy ugurlary kesgitlemek bilen bir hatarda, Gahryman Arkadagymyzyn, Arkadagly
Gahryman Serdarymyzyn halkara gatnasyklary hem-de hyzmatdaslygy osdirmekde,
halkymyzyn yasayys-durmusyny dinya ulndlerine layyklykda kamillesdirmekde amala
asyryan beyik baslangyclarynyn we oriyn 6zgertmelerinifi barha rowaclanyandygynyn
aydyn subutnamasydyr. 2026-njy yylyn sygary yurdumyzyn halkara abrayyny artdyrma-
ga gonukdirilen toplumlayyn 6sus maksatnamasyny 6ziinde jemleyar. Bu maksatnama
halkara yorelgelere ygrarlylygy, sol bir wagtyn 6ziinde ahlumumy 6siise we tehnologik
tazeliklere acyklygy alamatlandyryar. Yylyf sygarynda halkymyzyn 6z taryhy koklerine
ygrarlydygy aydyn ylize cykmak bilen bir hatarda hazirki bedew batly 6susler dowrtnin
anyk hakykaty hem 6z beyanyny tapyar. Arkadagly Gahryman Serdarymyz «Turkmenis-
tanyn Bitaraplygy — parahatcylygyn we ynanysmagyn aydyn yoly» atly ajayyp eserinde:
«Bizin gosa buysanjymyza - Garassyzlyk we Bitaraplyk dusitnjelerine, mahriban Wa-
tanymyzyn agirt uly ustlnliklerine hem-de beyik yenislerine bolan ¢aksiz sdyginin yuregi-
mizden hem ruhumyzdan josup ¢ykyan duygulardygyny bellemek méhimdir. Bular bizi
agzybirlik suprasynyn dasyna makam birlesdiryan we has-da jebislesdiryan disunjeler-
dir» [1, 158 s.] diyip nygtayar. Eziz Diyarymyzyn dowlet berkararlygynyn gosa ganatyna
owrllen buikigymmatlyk - Garassyzlyk we hemiselik Bitaraplyk 2026-njy yylyn sygarynyr
esasyny duzyar.
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Gahryman Arkadagymyzyn, hormatly Prezidentimizin aydyn maksatly, gih gowrimli
baslangyc¢lary netijesinde yurdumyzyn ykdysadyyetinde, bilim ulgamynda we beyleki
ulgamlarynda agirt uly 6zgerisler durmusa gecirilyar. 2026-njy yylyn sygary Garassyz, he-
miselik Bitarap dowletimizin sohratly 6suslerini sohlelendirip, halkymyzyn at-abrayyny
has-da yokarlandyryar. Halkymyzyn milli baylygymyz bolan ahalteke bedewlerine bo-
lan buysanjyny gosalandyryar. Seylelikde, tirkmen halky 6z arzuwlaryny, belent maksat-
laryny, beyik 6suslerini ahalteke bedewleri bilen baglanysdyryar.

Gahryman Arkadagymyzyn we Arkadagly Gahryman Serdarymyzyn milli buysan-
jymyz bolan ahalteke bedewlerinifi Yer yiiziindaki séhratynyn artmagy hem-de atsynas-
lygyn gadymdan gelyan milli daplerinin ayawly saklanmagy Ug¢in amala asyryan isleri
netijesinde atcylyk sungaty dowlet syyasatynyn ileri tutulyan ugurlarynyn birine éwral-
di. Hormatly Prezidentimiz «Turkmenistanyn Bitaraplygy - parahatgylygyn we ynanys-
magyn aydyn yoly» atly parasatly eserinde tirkmen bedewinin bitin dinyanin mede-
ni mirasydygyny we onun eziz Watanymyzyn doéredijiligin, 6sisin taze belentliklerine
okgunlylygynyn ajayyp beyanyna, halkymyzyn doéredijilik zehininin aydyn nysanyna
owrulendigini, ata-babalarymyzynn amala asan arzuwynyn wysalydygyny ayratyn bel-
leyar. Milli Liderimizif butin dinyade «asman atlary», «<behisdi bedewler» diylip buysang
bilen baha berilyan ahalteke bedewlerine bagyslap doreden «Ahalteke bedewi - bi-
zin buysanjymyz we sohratymyz» [2], «Gadamy batly bedew» [4], «<Atda wepa-da bar,
sapa-da» [3] atly eserleri boyunca bedewlerinn taryhyny yzarlanynda, tirkmen hal-
kynyn ykbalynyn at bilen ayrylmaz baglanysyklydygynyn sayady bolyarsyn. Gahryman
Arkadagymyzyn «Ahalteke bedewi - bizif buysanjymyz we s6hratymyz» atly kitabyndaky:
«Turkmenler 6z bedew atlaryny timarlap, kamillesdirip, ony masgalanyn denhukukly ag-
zasy, sowesiji gardasy hasaplap, sol bedew atda durmus - taypa dagynyklygyny birlesdi-
riji halkany gorupdirler. Olar ata tutus durky bilen uyup, onda bir bitewi durmusy hasyl
etmegin serisdesini gorup, gayduwsyzlyk, mertlik we watangylyk yaly durnukly hasiyet-
leri 6zlerinde-de, meshur «behisdi bedew» hasaplanyan bedew atda-da kemala getirdi-
ler. Taryhyn éwrim-6wrim yollarynda sol hasiyetleri bu ak yurekli, buysancly we yenil-
mezek halka, onun ynsanpisint dal bedewine san-s6hrat getirdi» [2, 58 s.] diyen sozleri
atyn turkmen masgalasynda tutyan ornunyn 6ran yokarydygyny gorkezyar. Seylelikde,
doéwlet tugrasynyn bezegine, asyrlarynn dowamynda 6ziine mahsus gozelligi, yyndamly-
gy, akyllylygy we wepadarlygy bilen milli buysanjymyza owriilen ahalteke bedewleri
Berkarar dowletinn taze eyyamynyn Galkynysy dowriinde beyik ustinliklere beslenjek
2026-njy yylyn sygarynda hem-de nysanynda orun aldy.

Bedew tiirkmenirn ucar ganatydyr. Yurdumyzyn atsynaslarynyn yyndam bedewleri
yetisdirmek boyunca asylly islerine bitin diinyade mynasyp baha berilyar. Ahalteke at-
cylyk sungaty we atlary bezemek daplerinin turkmen sungatynyn naybasy gornuislerinin
biri hékminde YUNESKO-nyn Adamzadyr maddy dal medeni mirasynyri sanawyna giri-

zilmegi milli hem-de diinya medeniyetinin gudraty hasaplanyan ahalteke bedewlerinin
at-abrayyny has-da belende goterdi. Berkarar déwletimizin ¢ar kiinjeginde gurlup ulanyl-
maga berlen dowrebap desgalaryn arasynda hazirki zaman atcylyk sport toplumlarynyn
bolmagy, Gahryman Arkadagymyzyn tagallasy bilen gojaman Kdpetdagyn eteginde
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bina edilen Arkadag saherinde Aba Annayew adyndaky Halkara at¢cylyk akademiyasynyn
doredilmegi we onda hazirki zaman atsynaslarynyn yetisdirilmegi 6ran guwandyryjy-
dyr. Seyle dowrebap toplumlar ata Watanymyzda dine atsynaslygy 6sdiirmekde moéhim
ahmiyete eye bolman, eysem, atcylyk sportunyn 6smegine-de, yas nesle berilyan milli
terbiyanin kamillesmegine-de onyn tasirini yetiryar. At dstiindaki milli oyunlar, olaryn
hinar hokminde dowam etdirilisi we kamillesdirilisi bilen bagly alnyp barylyan islerin
yurdumyzda gin gerime eye bolyandygyna, tirkmen bedewlerinif owadanlygynyn, yyn-
damlygynyn dunyani hayrana goyyandygyna «Galkynys» milli at Gstindaki oyunlar to-
parynyn meshurlygy aydyn sayatlyk edyar.

2026-njy yylyn sygarynda dine bir halkymyzyn 6z taryhy koklerine ygrarlylygy dal-de,
eysem, hazirki dowrun aydyn hakykaty hem 6z beyanyny tapyar. Bedewler medeni mi-
rasymyzyn tirkmen halky tarapyndan kop asyrlarynn dowamynda 6sdurilip yetisdirilen
we kamillesdirilen ajayyp nusgasydyr. Sona baglylykda, bedew aty beyik maksat-myra-
dyna deneyan halkymyzyn pak arzuw-umytlarynyn hasyl boljak yylynyn «Garassyz, baky
Bitarap Turkmenistan — bedew batly at-myradyn mekany» diylip atlandyrylmagy onun
enceme asyrlyk taryhynda hem-de 6sis yolunda milletimizih ynamdar we ygtybarly yol-
dasy bolan bedew atyna bolan buysanjyny has-da artdyrdy.

Tuarkmenistanyn hemiselik Bitaraplyk hukuk derejesi diinya bilelesigi tarapyndan
u¢ gezek ykrar edildi. Onfiyn Bitaraplyk syyasaty ahli adamzadyn bahbidine gonukdiri-
len gymmatlykdyr. Turkmen Bitaraplygynyn binyatlyk hasiyetleri parahatgylyk soyuji-
lik, hosniyetlilik yorelgelerinden g6zbas alyar. Sonun G¢in hem «Garassyz, baky Bitarap
Turkmenistan - bedew batly at-myradyn mekany» yylynda Gahryman Arkadagymyzyn
«Dialog - parahatcylygyn kepili» atly beyik taglymaty has-da rowaclanyar. Yurdumyz
bu beyik taglymaty dunyade wagyz etmek bilen bir hatarda umumadamzat bahbit-
li baslangyclary 6ne suryar. Dinyade parahatcylygy berkitmek Turkmenistanyn dasary
syyasatynyn esasy ugrudyr. Bu eziz Diyarymyzyn baky Bitaraplyk hukuk yagdayy bilen
baglanysyklydyr.

Gahryman Arkadagymyzyn bedew batly dsuslerin belentligine tarap ynamly gadam
uryan berkarar Watanymyzyn dunyani hayran galdyryjy galkynyslaryny hem-de ahli
ugurlarda gazanyan beyik yenislerini dabaralandyryan islerini mynasyp dowam edyan
Arkadagly Gahryman Serdarymyzyn jany sag, 6mri uzak bolsun, il-yurt bahbitli, dowlet
ahmiyetli isleri mundan beylak-de ustunliklere we rowaclyklara beslensin!

Kabul edilen wagty: 2026-njy yylyn 9-njy yanwary.
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CIIOAB3OBAHUE CITOCOBOB AEKCUYECKOHN
TPAHCO®OPMAIINU ITPU ITEPEBOAE
INIWHCKUX IIOHNMHNYECKUX TEPMWHOB
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adyndaky Ttirkmen milli diinyd
dilleri institutynyn Rus diliniri
nazaryyeti we amalyyeti
kafedrasynyn mdidiri, filologiya
ylymlarynyn kandidaty
Hommadowa Glilndéizik
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mugallymy

Annotasiya

Makalada lukmangylyk
eponimik  adalgalaryn terji-
mesinde Ozgertme usullarynyn
ulanylysynyn ayratynlyklary
deriielydr. Hazirki zaman ylmy
we amaly lukmangylygynda
igjen  ulanylyan adalgalaryn
kop sanlysynyn inlis dilinden
tirkmen diline terjimesi sel-
jerilydr. Leksik 0Ozgertmelerin

Hydyrov Saparmyrat Atayevich,
head of the Department

of Theory and Practice of

the Russian Language of
Dovletmammet Azadi Turkmen
National Institute of World
Languages, Candidate of
Philology

Khommadova Gulnyazik
Saparmyradovna,

lecturer of Myrat Garryyev
State Medical University of
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Annotation

This article examines the
specific features of using trans-
formation methods in the transla-
tion of medical eponymous terms.
The study analyzes the transla-
tion from English into Turkmen
of a great number of terms acti-
vely used in contemporary sci-
entific and practical medicine.
The application of the different
types of the lexical transforma-

Xbi0bipos Canapmypad Amaesud,
3asedyrouuli Kagpedpol meopuu
U NPAKMUKU pyCcCKO20 A3bIKA
TypKMeHCK020 HaYyUOHAIbHO20
UHCMUMyma mupoB8bix A3bIKO8
umeHu [Joenemmammema Asaou,
KaHoudam ¢pusi0s102u4ecKux Hayk

Xommaodosa [yneHA3UK
CanapmypadosHa,
npenodasamesib
20Cy0apcmeeHHoz20
MeOUYUHCKO20 yHU8epcumema
TypKMmeHUCMAaHa umeHu
Meoipama lappelesa

AnHOTanUs

B craree paccmarpuBaercs
crenuguKa UCIOIb30BaHUS JIEK-
CHYECKUX TpaHcpopMaIii mpu
IIEPEBOIE MEJUIMHCKUX SIOHU-
MHUYECKUX TEPMUHOB C aHIVIMII-
CKOTO s13bIKa Ha TypKkMeHCKui. Ha
6aze OOmHMPHOTO (PAKTHUECKOTO
Matepuaia, o0JIaJalolIero BbICO-
KO (DyHKITMOHAIBHOW 3HAYMMO-
CTBIO JIUISl COBPEMEHHOM MEINLIN-
HbI, AHAIM3UPYIOTCSI MEXaHU3MBbI
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diirli gorniislerinin, seyle hem
olarynn transkripsiya we trans-
literasiya bilen utgasykly, top-
lumlayyn ulanylysy mysallar
arkaly delillendirilyir. Garalyan
adalgalaryn mlisge-tiirkmen-
ce sozliginin yokdugy sebipli
esasy maglumat ¢esmesi
hoékmiinde rus alymlarynyn
tayyarlan «Eponimik adalga-
laryn ifnlis¢e-rus¢a lukmangylyk
sozliiginden» peydalanylmagy
deriiewin dowamynda rus dilinini
aragy dil wezipesini yerine yetir-
megini sertlendirydr. Derniewin
netijesinde lukmangylyk epo-
nimik adalgalaryn terjimesin-
de leksik 6zgertme usullarynyn
ulanylysy bilen baglanysykly
umumylasdyrylan we esasly tek-
lipler beyan edilyar.

tions, as well as their combined
and complex use alongside trans-
cription and transliteration, is
substantiated through examples.
Due to the absence of an En-
glish-Turkmen dictionary of the
terms under consideration, the
use of “The English-Russian Me-
dical Dictionary of Eponymous
Terms” compiled by the Russian
scholars as the main source of in-
formation rendered the Russian
language a mediating language in
the research process. As a result
of the research, generalized and
well-substantiated recommenda-
tions related to the use of the le-
xical transformation methods in
translating medical eponymous
terms are described.

aJanTauud TePMHHOJIOTHYECKO-
ro Kopryca. ABTOpBI apryMeH-
TUPYIOT HEO0OXOIUMOCTh  Kak
OT/JIEJBHBIX JIEKCUYECKUX TpaHC-
(dhopMmaruii, Tak ¥ UX KOMILJIEKC-
HOTO COYeTaHusi C MeToJaMu
TPAHCKPHUIILIUA W TpPaHCIUTEpa-
nuu. Ocoboe BHUMaHUE yJene-
HO POJH PYCCKOTO $3bIKa Kak
SI3BIKA-TIOCPEIHUKA:  MCITIOJIb30-
BaHHE MaTepHaAJIOB «AHIIO-pycC-
CKOTO MEAMIIMHCKOTO CJIOBaps
AMOHUMHUYECKUX TEPMHUHOBY,
MOJITOTOBJICHHOTO POCCUMCKUMU
YYCHBIMH, OOYCIIOBJICHO OTCYT-
CTBHUEM aHIIO-TYPKMEHCKHUX JIeK-
CUKOTpaUUECKUX HCTOUYHUKOB
B naHHOW oOmactu. Ilo pe3ynb-
TataM HCccleoBaHusl chopmy-
JUPOBAaHbBl 0OOCHOBAHHBIE PEKO-
MEHJIAIIMU 10 BBIOOPY CIIOCOOOB
TpaHcopmManuu MEIULIUHCKUX
SMOHUMUYECKUX TEPMHHOB TIPH
nepeBoJie.

Acar sozleri: lukmancylyk eponimik adalgalar, 6zgertme, kalkalasdyrma, anyklama, umumylasdyrma,

s0zUn gosulmagy, sozun ayrylmagy, sozin calsylmagy.

Key words: medical eponymous terms, transformation, calque, concretization, generalization, addition,

omission, substitution.

KnioueBble cnoBa: MeauLUMHCKME SMOHMMMYECKME TepPMUMHbI, TpaHchopMauus, KanbKUpOBaHUME,

KOHKpEeTU3aLuA, reHepanan3saunA, ,q06a B/1eHME, onyLleHne, 3aMeHa.

Terjimede ekwiwalentliligi gazanmak Ucin anyk terjimecilik usullaryny we tarlerini

(dilara 6zgertmeleri) ulanmak arkaly durli amallary yerine yetirmek zerurlygy ytize ¢ykyar.
Ozgertmeleri ulanmagyn sebéapleri we zerurlygy «dillerifi sézlerinin leksik manylaryn-
daky, dil we s6zleyis normalaryndaky tapawutlar» [3, 128 s.] bilen sertlendirilendir.

W.N. Komissarowyn pikirine gora, «asyl nusganyn birliklerinden gorkezilen manysyn-
da terjimanin birliklerine gecilmegini amala asyrmaga yardam edyan 6zgertmelere ter-
jimecilik (dilara) 6zgertmeleri diyilyar» [5, 172 s.]. Dil birlikleriniri anladylyan we anlad-
yan taraplary bolyandygy sebapli 6zgertmeler asyl nusganyn birliklerinin sekilini-de,
manysyny-da 6zgerdiji hasiyete eye bolyarlar. Ozgertme usulynyri ayratynlyklaryny has
ginisleyin beyan edip, L. L. Nelyubin «Dustndirisli terjimecilik s6zlliginde» ona alty sany
kesgitleme beryar [7, 230 s.]. Alymlaryn kabiri 6zgertmelerin ulanylysda takyk tapawut-
landyrylmagynyri kyndygyny olaryn sertleyin hasiyeti bilen dusindiryar: «Ozgertme,
transformasiya we beyleki adalgalaryn dil hadysalaryny hazirki zaman yagdayynda, sol
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sanda dilara hadysalary, hususan-da terjimede yuze ¢ykyan hadysalary beyan etmekde
ulanylmagy sertleyin hasiyetlidir» [4, 360 s.]. Sunun bilen birlikde, N. K. Garbowskinir
bellemegine gora, 6zgertmelere has gin manysynda duisinilmeginin zerurdygy, olary
terjimede barabar bermek maksady bilen mazmun gursawynyn ayratyn ahmiyetine tins
berilmelidigi soriky dowirde delillendirilip beyan edilyar [4, 365-366 s.].

Ozgertmelerinn gérnislerini derfiemekde terjime nazaryyetinde gifiden tanalyan
alymlar . S. Alekseyewanyn, L. S. Barhudarowyn, N. K. Garbowskinin, W. N. Komissarowyn,
L. L. Nelyubinin, A. D. Sweyserin [1; 2; 4; 6; 7; 9] duypli ylmy islerinde beyan edilen tagly-
matlara, seyle hem L. H. Bowmanyn, A. N. Coinin, E. Fiserin, S. M. Kaufmanyn, M. H. Roze-
nin, P. F. Smitin, W. G. Wardyn [10; 11; 12] we beylekilerin ylmy makalalarynda 6ne suirlen
garayyslara esaslanyp bolar.

Ylmy edebiyatda leksik 6zgertmelerifi transkripsiya we transliterasiya, kalkalasdyr-
ma, sozlerin leksika-semantik taydan ¢alsylmagy (anyklama — konkretizasiya, umumylas-
dyrma - generalizasiya, modulyasiya ya-da many we mazmun taydan 6sdirmek) yaly
gornusleri agzalyar [6, 172-173 s.; 1, 158 s.; 7, 96 s.]. Lukmancylyk eponimik adalgalaryr
ayratynlyklaryna baglylykda bu usullaryn dife kabirinirh Snumli hasiyete eyedigini nyg-
tamak gerek.

Leksik 6zgertme usullarynyn leksik birlikleriri kalkalasdyrylmagy, gosulmagy, ayryl-
magy we calsylmagy yaly gornusleri lukmancgylyk eponimik adalgalaryn inlis-tirkmen
terjimesinde isjen ulanylyp bilner. Leksik 6zgertmelerin gornislerinin sertleyin tapawut-
landyrylyandygyny bellemek bilen, L. S. Barhudarow olaryn terjimecilik «is tejribesinde
ayratynlykda ulanylmagynyn seyrek dus gelyandigini, adatca biri-biri bilen utgasyp, top-
lumlayyn 6zgertme hasiyetli bolyandygyny» [2, 190 s.] nygtayar. Gegirilen barlaglaryn
dowamynda inlis dilinin lukmangylyk eponimik adalgalary tirkmen dilinde berlende
leksik 6zgertmelerin kdpleng beyleki usullar, hususan-da transkripsiya we transliterasiya
usullary bilen utgasykly ulanylyandygy anyklandy.

Leksik kalkalasdyrmanyn «sozlerifi ya-da s6z dizimlerinin s6zme-soz terjime edilip
alynmagy» [7, 73 s.] arkaly yuze ¢ykyandygy sebapli inlis dilinifi lukmancylyk eponimik
adalgalaryndaky leksik birlikler tirkmen dilinde degisli ekwiwalentler bilen calsylyar.
Sunun bilen birlikde kalkalasdyrylyan duzim boleklerinin tertibi Gytgedilip bilner.
Kopleng yagdayda kalkalasdyrma usuly transkripsiya bilen utgasykly ulanylyar. Bu usul
lukmangylyk eponimik adalgalaryn diziimindaki jyns atdan bolan adalganyn terjimesin-
de ulanylyar, sebabi ondaky has at ya transkripsiya, ya-da transliterasiya arkaly berilyar:
Abrazhanov’s point — Abrazanowyn nokady, Ammon’s horn —- Ammonyn sahy, Bennett’s frac-
ture — Bennetin déwligi, Kupffer’s cells — Kupferini oyjlikleri, Ambu’s bag — Ambunyn haltasy.
Lukmancgylyk eponimik adalgalaryrni diziminde jyns atdan bolan birndace adalga bar
bolsa, olaryn birinin leksik kalkalasdyrma usulynda berilmegini kada hokmiinde bellap
bolar: Brock’s closed infundibulectomy — Brokuri yapyk infundibulektomiyasy, Autandilov
morphometric network — Awtandilowyrh morfometrik tory, Brocg’s congenital ichthyosiform
erythroderma - Brokuri dogabitdi ihtioziform eritrodermiyasy. Mysallardan gornusi yaly, s6z
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duzimi gornusindaki lukmangylyk eponimik adalgalaryn diizimindaki sozlerin tertibi
tirkmen dilinde tytgedilip, olar degisli diisim we degislilik gosulmalaryny kabul edyar.
Lukmangylyk eponimik adalgalaryn terjimesinde leksik kalkalasdyrma s6z calsyl-
magy, grammatik 6zgertme bilen utgasykly ulanylyp bilner. Inilis dilinifh Key’s bone
graft — Keyin stink plastikasy adalgasynyn diziimindaki ayyklayjy hyzmaty yerine yetiryan
bone sozi jyns at bilen kalkalasdyrylyar. Lukmancgylyk eponimik adalgalaryn dizimindaki
graft adalgasy terjimede plastika s6zi bilen calsyrylyp berilyar. Basga bir mysalda ayyklay-
jy hyzmaty yerine yetiryan bone sozi ayyklayan forceps sozi bilen bilelikde jyns atlar arkaly
kalkalasdyrylyar: Boychev’s bone forceps — Boycewini stink saklayjysy. Bu yagdayda koplik
san sekilindaki ayyklanyan s6z grammatik 6zgertme usulynda birlik san sekilinde be-
rilyar we ol degislilik gosulmasyny kabul edyar. Bonnet’s small eyes — Bonnenin gézjagaz-
lary adalgasynda inlis dilinini kiceltme manysyny anladyan 6zbasdak manyly small s6zi
leksika-grammatik 6zgertme arkaly -jagaz affiksi bilen berilyar, koplik san sekilindaki
eyes s0zi bolsa kalkalasdyrylyp, tirkmen diline hem sol san sekilinde terjime edilyar.
S6zun ayrylmagy usuly, umuman, tekstin ¢aginde ulanylyar, yone ol lukmangylyk
eponimik adalgalaryn terjimesinde hem 6nimli bolup biler. Lukmancylyk eponimik adal-
galar inlis dilinden tirkmen diline gecirilende olaryn diizimindaki iki we ondan kdp jyns
adyn yerine dine bir s6zln alynyan yagdaylary gabat gelyar, mysal U¢in: Bacgaus’ towel
clips — Bakgauzyri gysacglary. Bu adalganyn duzamindaki inlis dilinin towel sozi stiptirgi¢
(polotense) manysyny anladyan bolsa, koplik san sekilindaki clips s6zi gysa¢lar manysyn-
dadyr. Diymek, birinji s6z terjimede adalganyn diziminden ayrylypdyr. Terjimede luk-
mancylyk eponimik adalgalaryn dizimindaki jyns atdan bolan adalganyn ayrylmagyny
onun yorite hiinar gursawynda ginden bellidigi hem-de disinjani anlatmak tgin leksik
serisdeleri tygsytlamaga yykgyn edilyandigi bilen diistindirip bolar. Bu kadany su deliller
arkaly tassyklap bolyar: Duran-Reynals’ permeability factor adalgasyndaky kliniki anyklay-
jy manyny anladyan permeability (gecirijilik, syzdyryjylyk, syzyp gecmek) adalgasy terjime-
de ayrylyar — Dyuranyn-Reynalsyn faktory. Bu kada layyklykda inlis dilinde lukmancylyk
eponimik adalgalaryn manysyny gosmaca anyklayjy s6z duziami hem terjimede ayrylyp
bilner, mysal G¢in: Assmann’s focus (tuberculous infiltrate) - Asmannyrn ojagy. Gornusi yaly,
tuberculous infiltrate — incekesel infiltraty s6z diizimi terjimede ulanylmandyr.
Lukmancgylyk eponimik adalgalaryn terjimesinde adatca leksik birliklerinn ¢alsylma-
gy yuze ¢ykyp biler. Grammatik birlikler — s6z sekilleri, s6z toparyna degislilik, s6zlem
agzalary, sintaktik baglanysygyn gornusleri bilen bir hatarda leksik birliklerif terjimede
calsyrylyp ulanylyandygy ygtybarly ylmy cesmelerde hem bellenip gecilyar [2, 197 s.].
Garalyan adalgalaryn terjimesinde leksik birligifi calsylmagy usuly 6nimli ulanylyar.
Bu usul arkaly adatca jyns atdan bolan adalga manydas soz bilen calsylyar. Irilis dilinde
¢is manysyny anladyan tumor adalgasy tirkmen diline terjimede tédze déreme adalgasy
bilen calsylyp bilner. Mundan basga-da, bu adalga kdhalatda anyk yagdaya baglylyk-
da blastoma, neoplazma we beyleki adalgalary anlatmakda ulanylyar. Su sebapden de-
gisli adalganyn ulanylmagy her anyk yagdayda ayratyn bellenmelidir: Abrikosov’s tu-
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mor — Abrikosowyri tédze doéremesi, Poncet’s tumor — Ponseniri tdze déremesi, Wilms’ tumor
/ nephroblastoma — Wilmsin ¢isi / nefroblastoma. Leksik birligin calsylmagy grammatik
sekilin hem calsylmagy bilen utgasykly ulanylyp bilner. Ifilis dilinih anomaly - anoma-
liya ya-da kadadan ¢ykma manysyny anladyan birlik san sekilindaki adalgasy calsylyp,
tirkmen dilinde koplik san sekilindaki bedenjikler s6zi bilen berilyar, mysal tcin, Alder’s
anomaly — Alderini bedenijikleri. Inlis dilinde pesewin diziminde belogyn yokary dere-
jesini anladyan albuminuria adalgasy turkmen diline terjimede simptom adalgasy bilen
calsylyp bilner: Bamberger’s albuminuria — Bambergerin simptomy. Bu mysaldan gornusi
yaly, anyk distinjaninn umumy dustnje bilen berilmegi s6ztin ¢calsylmagyna sebap bolup-
dyr. Lukmangylyk eponimik adalgalarda manysyny anyk gorkezmek Ugin jyns at bilen
anladylan adalga calsylyp bilner. Iflis dilinde distance s6zi lukmangylyk ulgamynda hem
aralyk manysyny anladyar. Muna garamazdan, Litzmann’s distansia adalgasynyn tirkmen
diline terjimesinde ol calsylyar we Litsmannyri 6lcegi gornusinde berilyar. Inlis dilinde
lukmangylyk eponimik adalgalaryn duzimindaki bir lukmancgylyk adalgasynyn tirkmen
diline terjimede bu pudakda ulanylyan beyleki adalga bilen calsylmagy ylize ¢ykyp bi-
ler. Muna mysal hékmunde Litzmann’s obliquity adalgasynyn terjimede berlisine garap
gecelin. Turkmen dilinde adalga Litsmannyn asinklitizmi gérnisinde berilyar. Ialis dilin-
de lukmangylyk jahetden obliquity s6zi organyn, gurlusyn ya-da tekizliginn gés-goni ya-da
kadaly okundan gapdala siiysmegi, gytak yerlesmegi manysyny anladyar. Asinklitizm luk-
mancylyk adalgasy hokmiinde ¢caga dogurmada diwiingegiri endinin ¢anaklygyna nédog-
ry gontikdiriimegi manysyny anladyar. Bu yagdayda belli bir derejede umumy manyny
anladyan s6zin anyk dustinjani anlladyan s6z bilen calsylmagy bolup gecyar. Iki dilde-de
lukmangylyk nazaryyetinde we amalyyetinde adalga at beren alymyr adyny ulanmagyn
zerurlygy yok hasap edilyan halatlarynda ya-da manydas adalgany ulanmak yorginli bo-
landa kliniki hem-de beyleki lukmancylyk disinjesini arilatmak UGg¢in gifiden belli seyle
adalga bilen lukmancylyk eponimik adalga ¢alsylyar, mysal Ugin: Bright’s disease - nefrit,
Hansen'’s disease — pis keseli, Eustachiand tube — esidis turbasy, Pott’s disease — oriurga in-
cekeseli. Inlis dilinde ulanylyan bir lukmancgylyk eponimik adalga tirkmen diline terjime-
de beyleki manydas lukmancylyk eponimik adalgalaryn birnacesi bilen calsylyp bilner,
mysal Ugin, inlis dilinde ulanylyan Graves’ disease — Greywisiri keseli adalgasyny terjimede
onun bilen manydas Basedowyri keseli, Parrininy keseli, Flayaninin keseli adalgalary bilen
calsyp bolyandygy degisli sozliikde gorkezilyar [8, 164 s.]. Bu yagday ol ya-da beyleki
yurdun lukmancylygynda adalgalary ulanmakda emele gelen dap bilen dustindirilyar.
Inlis dilinde has atdan bolmadyk adalganyn turkmen dilinde jyns ada 6éwrilip giden
has atly lukmancgylyk eponimik adalgalar bilen berilmegi hem dus gelyar. Inlis dilinde
X-ray lukmancylyk adalgasy ulanylyar. Ol eponimik adalga dal-de, s6hlelendirmegin
nabelli gornisini anladyan X-radiation s6zunin gysgaldylan gornusidir. Tirkmen dilinde
bu adalga has atdan yasalyp, jyns ada owrtilip giden rentgen adalgasy bilen calsylyar we
rentgen barlagy, rentgen sekili yaly s6z dizimlerinde yygy-yygydan ulanylyar. Inlis dilin-
de 1895-nji yylda sohlelendirmaninn bu gornisini acan nemes alymy Wilgelm Rentge-
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nin adalga hokmunde goyan ady saklanyp galypdyr, tirkmen dilinde bolsa onur 6z ady
adalga hékminde dolanysyga giripdir.

Leksik 6zgertmelerinh umumy lukmancgylyk duistnjesini ariladyan adalganyn hususy
manyly adalga bilen calsylmagy, jyns atdan bolan adalganyn terjimede s6z ya-da s6z du-
zimi gosulmagy arkaly anyklama usuly lukmancgylyk eponimik adalgalaryn terjimesinde
ginden ulanylyar. Ilki bilen umumy disinjani anladyan sozin lukmancgylyk disinjesini
anladyan dar manyly adalga bilen berilmegine tins bermek gerek. Ifilis dilinifi Civinini’s pro-
cess adalgasynyn duzimindaki jyns atdan yasalan, hatda lukmangylyk ulgamynda-da gir
manyda ulanylyan process adalgasynyn biologik jahetden anladyan dsiintgi manysy turk-
men diline terjimede anyklama usulynyn ulanylmagynda berilyar: Ciwininiri 6stintgisi.

Lukmancgylyk eponimik adalgalaryn belli bir toparynyn terjimesinde adalganyn du-
zimine asyl nusgada bolmadyk s6ziin gosulmagy arkaly onun manysy anyklanyar. Iilis
dilinin Dubreuilh’s diffuse elastoma adalgasy terjime edilende deri s6zi gosulyar: Dyubreyin
derinini diffuz elastomasy. Achilles tendon adalgasynda inlis dilinifi damar, sinir manylaryny
anladyan tendon s6ziinin onudnden terjimede ayyklayjy s6z gosulyar we distinje anyklas-
dyrylyar: Ahillesiri daban siriri. Edil su usulda Adler’s psyhotherapy adalgasyna terjimede
ulgam s6zi gosulyp, onun manysy anyk gorkezilyar: Adlerin psihoterapiya ulgamy. Adal-
ganyn manysynyn belli bir ¢akli diisiinjani anlatmagyny terjimede s6z gosmak arkaly
berip bolyandygyna Crohn’s disease — Kronyn icege keseli, Ano’s cirrhosis — Anonyn bagyr
sirrozy, Paget’s disease — Pejetiri stink keseli, Bekhterev’s epilepsy — Behterewiri horeik epi-
lepsiyasy we beyleki kop sanly mysallar hem sayatlyk edyar.

Bu usul lukmancgylyk eponimik adalgalaryn many owusginini anyklamakda hem ne-
tijelidir. Inlis dilinin Behr’s macular degeneration adalgasy tirkmen dilinde Berir sary teg-
milli degenerasiyasy gornusinde berilyar. Adalganyn diztmindaki macular sozi tegmilli,
sary renke degisli makulyar manysynda ulanylyar. Adalganyn turkmen dilinde ayyklayjy
hyzmatyny yerine yetiryan iki s6zden ybarat sary tegmilli s6z duzumi arkaly berilme-
ginde orla mahsus many 6wusgin anyklanyar. Adalganyn manysyny has icgin anykla-
mak maksady bilen terjimede ol birnace s6zun gosulmagynda berlip bilner: Bekhterev’s
thumb sign — Behterewin penjdnini uly barmak simptomy, Anschutz’s approach — Angyutsyn
diafragmanyn astyndaky ginisligir sag yarty bolegine gecelgesi. Soriky mysalyn terjimesin-
de transkripsiya, ekwiwalentli bermek we teswiri terjime usullarynyn utgasdyrylmagyn-
da adalganyn manysy tirkmen dilinde jikme-jik anyklanyp beyan edilyar.

Baglayjysyz ulanylyan jyns atdan yasalan adalga (hemoglobinuria) transkripsiyanyn
grammatik we leksik 6zgertme usullarynyn utgasykly ulanylmagynda, seyle hem anyk-
layjy sozlerii gosulmagynda berilyar: Acharo-Saint-Jiron hemoglobinuria — Asaryn-Sen-
-Zironyh gés-géni ddl gemoglobinuriyasy. Iflis dilinddki lukmancylyk eponimik adal-
galaryn duziminde has at baglayjy gosulmaly, jyns at bolsa gosulmasyz ulanylanda
anyklayjy sozler gosulyp, transkripsiya, grammatik we leksik 6zgertme usullary utgasyk-
ly ulanylyar: Becker’s myopathy — Bekkeriri miopatiya goérntisi, Bordet’s method — Bordenirn
usgulewtik plastinkalar usuly, Duncan’s expulsion (separation) of afterbirth — Dunkanyri yol-
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dasyrni (eseniri) boliinip cykma warianty. Bu mysallar tirkmen dilinde berlende teswiri ter-
jime usulyndan hem peydalanmak zerurlygy yuze ¢ykyar.

Inlis dilinin lukmancylyk eponimik adalgalarynyn bir toparynyn terjimesinde anyk
manyly adalgalaryn umumy dustnje bilen anladylyan yagdaylary hem ylze ¢ykarylyar.
Inlis dilinin Douglas’ culdesac lukmangylyk eponimik adalgasynyn dizimindaki jyns
atdan bolan culdesac adalgasy kor halta, yapyk ginislik manysyndaky anatomik duistin-
jani anladyar. Turkmen diline terjimede ol ginislik manysyndaky umumy dustnje bilen
berilyar: Duglasyn ginisligi. Iilis dilinifn Brindeau’s method of colpopoiesis adalgasyndaky
anyklasdyryjy colpopoiesis (emeli yatgynyn doredilmegi) predlogly séz turkmen diline
terjimede ayrylyp, umumy dustnje bilen berilyar: Brendonyri usuly. Sunun bilen birlik-
de bu mysalda leksika-grammatik 6zgertmanin ulanylyandygyny hem bellemek gerek.
Turkmen dilinde adalgany yonekeylesdirmek maksady bilen bu usul kop s6zden ybarat
lukmancylyk eponimik adalgalaryn terjimesinde 6ntumli ulanylyar. Delil hokmunde the
Montreal scale for assessing cognitive functions adalgasynyn Monreal skalasy gornisinde,
Bayley’s scale of infant development adalgasynyn bolsa Beylinii skalasy gérnusinde be-
rilyandigine salgylanyp bolar. Gornusi yaly, anyklayjy for assessing cognitive functions (an
yetiris funksiyasyny bahalandyrmak (icin), of infant development (caganyri 6slisiniri) s6z du-
zUmleri terjimede ayrylyp, difne umumy duisiinjani anfiladyan adalga ulanylypdyr.

Leksik 6zgertme usullarynyn beyan edilen kadalarynyn berjay edilmegi garalan adal-
galaryn tirkmen dilinde tayyarlanyan durli ylmy, okuw ¢esmelerinde takyk ulanylmagy-
na mumkingilik berer.
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HAKANY SIRWANY WE TURKMEN EDEBIYATY

KHAKANI SHIRVANI AND
TURKMEN LITERATURE

Tagandurdyyewa Gyzylgdil,
Tlirkmenistanyn Ylymlar
akademiyasynyn Magtymguly
adyndaky Dil, edebiyat we milli
golyazmalar institutynyn uly ylmy
isgdri

Annotasiya
Makalada Dowletmdmmet
Azadydyr Magtymguly Pyra-

gynyi edebi tisirlenmeleri hakyn-
da s6z agylanda XII asyrda yasap
gecen Giindogaryn beyik s6z us-
sady Afzaleddin Bedil Ybrayym
ibn Aly Sirwanynyn doredijiligi-
nin sahyrlara yetiren tésiri selje-
rilydr. Azady bilen Hakanynyn,
Pyragy bilen Hakanynyn dore-
dijiliginin  edebi-ruhy  araba-
glanysygy barada anyk deliller
arkaly pikir yoredilydr. Seyle
hem Hakany Sirwanynyn doredi-
jiliginin tiirkmen edebiyatyndaky
orny agylmaga synanysylyar.

XATAHHMA MIUPBAHU U
TYPKMEHCKASA AUTEPATYPA

Tagandurdyyeva Gyzylgul,
senior researcher of Magtymguly
Institute of Language, Literature
and National Manuscripts of

the Academy of Sciences of
Turkmenistan

Annotation

The article analyzes the
influence of Afzaleddin Bedil
Ibrahim ibn Ali Shirvani, the
great Eastern word master of the
12th century, who was among the
first to be mentioned in the dis-
cussion on the literary impact on
creativity of Dovletmammet Aza-
di and Magtymguly Pyragy. The
viewpoint with accurate proof
of the literary and spiritual con-
nection between the creativity of
Azadi and Khakani, Pyragy and
Khakani is suggested. An attempt
is also made to define the role of
the creativity of Khakani Shirva-
ni in Turkmen literature.

TazaHOypOvbiesa lbi3binysb,
cmapwut Hay4YHell compyOHUK
MHcmumyma Aa3elika,
Jlumepamypel U HAUUOHAJTbHbIX
pyKkonucel umeHu Maxmymkysnu
Akademuu Hayk TypkMmeHUCMaxa

AnHOTAanUsA

B craree aHammsupyercs
BIIMSIHUE BBIJAIOLIETOCS Mac-
tepa cioBa Bocroka XII Beka
Adzanennquna beaguna Mo6pa-
ruma u6H Aum IlupBanu Ha
TBOpuecTBO  JloBIeTMammera
Azamm u Maxtymkynmun @Ppa-
ru. XaraHu gBJISE€TCS OJHHUM U3
IIEPBBIX, Yb€ HMMs YINOMHUHAET-
Cd B KOHTEKCTE JINTEPATypHOIO
BIIMSIHUSL HAa OTHUX KIIACCHUKOB.
Ha ocHoBe KOHKpeTHBIX (haKkTOB
HCCIEAYETCS JIUTEPaTypHO-Iy-
XOBHAsi B3aUMOCBA3b MEXKIY
TBOPYECTBOM A3aau U XaraHw,
a taxxe @paru u Xaranu. Kpo-
M€ TOTO0, IPEAIPUHSATA ITONBITKA
ONIPENEINTh POJIb U 3HAYCHHUE
TBOPYECKOr0 Hacjieausi XaraHu
[[lupBanu B TypKMEHCKOH JIUTE-

patype.
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Acar sozleri: Hakany Sirwany, Méwlana Rumy, Dowletmammet Azady, Magtymguly Pyragy, edebi
gatnasyklar, tirkmen edebiyaty.
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Tarkmen halkynyn Milli Lideri Gahryman Arkadagymyz: «Turkmen edebiyatynda
cunnur halk parasatlylygyny beyan edip, ajayyp eserleri pesges beren ussatlar az dal.
Men Magtymgulynyni, Andalybyn, Azadynyn, Keminanin... onidnde bas egyarin» [1,47 s.]
diyip, beyik s6z ussatlarynyn edebi mirasyny duypli dwrenmegin, halka yetirmegin we
dunya yaymagyn mohum ayratynlyklaryny kesgitlap beryar.

Dowletmammet Azadydyr Magtymguly Pyragynyn doéredijiligine Hakany Sirwany,
Mowlana Jelaleddin Rumy yaly 6ziinden 6n yasap gecen beyik s6z ussatlarynyn tasiri
meselesi enceme asyr bari alymlaryn Gnsini 6ziine ¢ekip gelyar. Olaryn edebi tasirlen-
meleri hakynda s6z acylanda ilkinjileriri hatarynda ady agzalyan sahyrlaryn biri Xl asyrda
yasap gecen Gundogaryn beyik s6z ussady Afzaleddin Bedil Ybrayym ibn Aly Sirwanydyr.
Sahyr 1126-njy yylda (kabir maglumatlarda 1120-1121-nji yylda) Genjede dogulyar we
1199-njy yylda Towrizde aradan ¢ykyar.

Edebiyat dleminde Hakany, Hakayyky, Hassanul-ajam lakamlary bilen meshur bolan
sahyryn yaslyk yyllary Méwlana Jelaleddin Rumynyn ruhy halypasy Hekim Senayynyn
«Hadykatul-hakayyk» eserinit meshurlyga eye bolan déwriine gabat gelipdir. Senayynyr
eserlerinden tasirlenen sahyr ilkibasda gosgularyny Hakayyky lakamy bilen yazyp
baslapdyr. Muhammet Awfy «Hassanul-ajam hekim Hakany (Sirwany) Hakayyky» diyip,
Hakanyny tic lakamy bilen hem yatlayar. Yene bir yerde: «Hassanyri suhangdyligi bilen
Sahbanyn' nazikligi bu sahyrda jemlenendi we Jineydin? sapalylygy? bilen Lukmanyr
hikmeti onda Uysupdi. Ol beyan welayatynyn hakany bolanson, «Hakany» diyen lakama
yetdi. Ol Hassany* sahyryn sozlerinin katibi bolanson, «Hassanul-ajam» diyen ady alyp-
dyr» diyip yazyar [7, 224 s.]. Orta asyrlar awtory Dowletsa Samarkandy Hakany hakda:
«Ylymda taysyz, sygryyetde ussat» [8, 129 s.] diyen bolsa, Awfy: «<K6p sanly alymlaryn ayt-
maklaryna gora, soz siwesi Hakanyda sornlanypdyr we ondan sori hi¢ kim beyan etmekde
onun yaly sygyr nagsyny (halysyny) dokap bilmandir» [7, 225 s.] diyip, onun doéredijilik
ayratynlygyna Uinsi ¢cekipdir.

Turkmen edebiyatyny 6wrenis ylmynda Azady bilen Hakanynyn doredijiligi ayratyn
ylmy barlaga c¢ekilip dwrenilmedik hem bolsa, alymlaryn islerinde Hakanynyn eserleri-
nin Azadynyn doéredijiligine tasiri barada agzalyp gecilyar. Ayratyn-da, Hakanynyn: «Her

' Sahban Wiil - VII asyrda yasap gegen, araplaryn arasynda suhangdyligi bilen tanalan dilewar wagyzgy.

2 Abulkasym Jiineyt Bagdady - sopugylykda meshur jiineydiyye tarykatynyn diiybiini tutujy alym.

3 Sapa - arassalyk, paklik.

* Hassany - Muhammet pygamberin dowriinde yasap gecen sahyrlaryn biri Hassan ibn Sabyt ibn
Munzyr Hazreji Ensary.
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bir terbiyecinin sahyr bolmagy hokman dal, emma her sahyryn terbiyeci bolmagy welin
hokman» [2, 7 s.] diyen garaysynyn Azadynyn doredijiliginde yz goyandygy bellenilyar.
Azady bilen Hakanynyn doredijiliginin edebi-ruhy arabaglanysygyny, ilki bilen, olaryn
Gurhanyn ayatlaryna, hadyslara yuzlenmek usullary esasynda yuze ¢ykarmak bolyar.
Hakanynyri:
Ta almak Ugin ybrat, gelsin gapyna hakan [9, 241 s.] -

diyen sygyr setiri bar. Hadysa ysarat edyan bu setirin manysyna Hakany birnace yerde
dustndiris beripdir. Azadynyn:

Usbu s6zdir ol pygamberden hadys,

Dinlegil janyn bile, bolma habys.

Patysalaryn ezizi ol bolar,
Ylm eyesine zyyarata geler.

YIm eyesinden yamanrak ol bolar,

Patysalara zyyarat getirer [3, 65 s.] -
diyen setirlerinden malim bolsy yaly, ol hem sol bir hadysa ylzlenipdir we onun
many-mazmunyna duslndiris beripdir. Azady Hakanynyr adyny agzamadyk hem bolsa,
yokardaky setirlerinin Usti bilen, birinjiden, onun 6nden gelyan yorelgani dowam etdi-
rendigini, ikinjiden bolsa, hadyslaryh manysynyn halka dusnukli bolmagyny gazanmak
ugrunda yhlas edendigini aydyn edyar.

Azadynyn doredijiligindaki edebi tasiri onun okan kitaplarynyn arasynda Hakanynyn
pikir-garayyslary orun alan eserlerinn bolandygy bilen hem baglanysdyrmak muimkin.
Mysal Ugin, orta asyrlarda yasap gecen Huseyin Kasifi Hakany Sirwanynyn edebi dorediji-
ligine yuzlenen awtorlaryn biridir. Ol «<Muhsynyn ahlagy» atly kitabynda: «<Hekim Hakany
bu barada diysen gowy bellap gecgyar» [4, 95 s.] diyip, sahyryn:

Her bir ejizin nalasy guyclidir peykam zarbyndan,
«Gije bukusynda» zarlap, ok atan ejizlerden gork.

Suyji ukuda yatyrkan gark eder gozinin sili,

Oya bolup, gan-yas dokyan mazlumyn nalasyndan gork [4, 95 s.] -
diyen setirlerine yulzlenipdir. Hiseyin Kasifinin «Muhsynyn ahlagy» bilen Azadynyn
«Wagzy-Azat» eseri umumy edebi-ahlak yorelgelerinden ugur alyar.

Hakanynyn mesnewi gornusinde yazan, kyrk iki beytden ybarat bolan «Medayyn-
namasy» Guindogar edebiyatynda meshur eserlerini biridir. Sahyryn haja baryarka yolda
Medayynda Sasanylar doéwriinden galan taryhy harabalygy goriip, ona bagyslap yazan
kasydasy «Medayynnama», «<Medayynyn harabalyklary», <kEywany-Medayyn» atlary bilen
gabat gelyar. Hakany 6zunin sygyr setirlerinde:
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Eywany' -Medayyny? aynayy-ybrat® san[9, 239s.] -
diyip, bu eserini «<Eywany-Medayyn» ady bilen agzayar. Medayynyn orta asyrlar ede-
biyatynda orun almagyna sebap bolan ayratynlyklaryr biri hem ol yerde Anusirwan
adylyn jaylanmagydyr. Seyle wakany beyan edyan rowayatlaryn biri Hiseyin Kasifinin
«Muhsynyn ahlagy» atly eserinde hem gabat gelyar. Rowayata gora, «Alymlaryn biri Ma-
munyn mejlisinde adyl patysalaryn jesetleriniri gabyrda pytramayandygy, olaryn tenleri-
nin dargamayandygy baradaky hadysy rowayat edyar. Sonda Mamun: «Pygamberimizin
hadysynyn hakdygy barada sek-siibhe yok. Emma men hakykatdan hem adalatlylygyr
nysany bolan hem-de pygamberligifi penasy Muhammet alayhyssalamyr mubarek dili bi-
len: «<Men adyl sanyn déwriinde doguldym» diyen jimlesine mynasyp bolan Anusirwany
gormek isleyarin» diyip, Medayyna tarap yola rowana bolupdyr. Ol yere baryp yetende,
onun buyrugy bilen Anusirwanyn guburyny acypdyrlar. Mamun ol yere girip gorse, ony
taze jaylanan we ukuda yatan yaly halda goryar. Onun elinde gasyna pent-nesihat ya-
zylan ¢ sany yuzuk bar eken. Birinjisinde «Dostlaryrh we dusmanlaryn bilen orisuk et»,
ikinjisinde «Akyldarlar bilen maslahatlasman, hi¢ bir ise baslama», Gglnjisinde bolsa
«Rayatlaryn islerinden gapyl galma» diyen yazgylar bar eken. Yene bir rowayata goré,
onun basujunda bir tylla tagta asylgy duran eken. Ol tylla tagtada: «<Her kim Hudaydan
O0zunin mulkdnin artmagyny islese, dowrinin alymlaryny sylasyn, mertebelerini goter-
sin. Her kim 6z patysalygynyn beygelmegini islese, 6zlinin adyllyk sypatyny artdyrsyn»
diylip yazylypdyr. Mamunyn buyrugyna gord, ol dwut-nesihatlary goguripdirler we ta-
byda atyr sepip, ony yapypdyrlar» [4, 78 s.]. Medayyn hakdaky rowayatyn gysga maz-
munyna Déwletmammet Azadynyn «Wagzy-Azat» eserinde hem dusmak bolyar. Eserde
Medayynyn ady agzalmayar. Yone kitapda «Adyllygyn pazylatynyn beyany» atly bolim
bolup, onda Anusirwan bilen bagly yokardaky waka beyan edilyar.
Usbu pygamber sozudir, dinlesen,
Jan gulagy birle many anlasan.

Bu s6zi Mamun halypa dirileyip,
Gabry-Nowsirwany agtardy baryp.

Cun gorup bu so6ze tassyk eylemis,
Usbu adylyn etin yer iymemis [3, 61 s.] -
diylip, pygamberin hadysy we ony esiden Mamunyn Anusirwan adylyn guburyny gor-
mek Ucin yola disendigi hakyndaky waka gurrun berilyar. Azady s6zini dowam edip:
Patysa bolsan ulus Gzre bu dem,
Eylegil her yagsy yarana kerem.

' Eywan - kosk.

2 Medine - sdher. Medayyn - sol soziin kopliik sany (sdherler).

3 Ybrat - 1) gorelde, 6wiit-nesihat; ybrat almak — gorelde almak. Aynayy-ybrat — ybratyn, goreldanin
hut 6zi, aynysy.
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Cun kerem ahlige adyl dost bolar,
Dusmany bolsa etagata’ geler.

Sohraty artar yene gliinden-gline,
Yumni? -hiimmet desti-juduna® gona.

Hem dahy nusrat* turar Perwerdigar,

Dowleti baky tutar onda karar [3,61-62 s.] -
diyen setirlerde adalatlylygyn kuwwatyny yayyar. Sorira bolsa:

Alym-u derwuslere ekram ede,

Hem towazyglar kylyp, engam ede.

Ger bularyn s6hbetin etse kabul,
S6ygey ony ol Huda birle Resul.

Bes, towazyg beglere derwus gylyk,

Hos gylykdyr jiimle gula yagsylyk [3, 62 s.] -
diyip, bu rowayata yizlenmek bilen, 6nde goyan maksadyndan gelip ¢ykyan pikirini 6rie
suryar.

Hakany Sirwanynyn edebi tasirini Magtymguly Pyragynyni sygyrlarynda hem gérmek

bolyar. Pyragynyn:

Okap bildim Sagdynyn men «Bossanny»,

GOr, ne ajap Hakanynyn «Mediany» [5, 69 s.] -
diyen setirlerinin Usti bilen onun hem Hakanynyn omri we doéredijiligi hakdaky maglu-
matlardan habarlydygy malim bolyar. Yeri gelende bellesek, Hakany bilen Magtymguly
Pyragynyn eserlerinifi edebi-ruhy arabaglanysygy babatdaky gozlegler olaryn doredijili-
ginin arasyndaky enceme yakynlyklary ylze ¢ykaryar. llkinji nobatda, olaryn ikisi hem 6z
Watanyny, yasan tebigatyny, halkyny cyn yirekden sdyen, iline-giiniine hyzmat etmek
ideyasyny 0Orie suren sahyrlardyr. Hakany:

Watan hasratynda dokup gozyasy,

«Ah, Watan!» diyerin men her s6z bagsy.

Samahy! Ey, menin séyguli yurdum,
Men senifi goynunda hanyman® gurdum [9, 244 s.] -

' Etagat//itagat — boyun bolma, gulak asma, boyun sunma; itagat kylmak (eylemek) — boyun egmek,
boyun sunmak.

> Yumn - bereket; bagt; yagsylyk, rowaclyk; yumny-déwlet - sowlulyk, dowlet taydan bagtlylyk.

3 Jut - sahylyk, jomartlyk, eli agyklyk, berim; litfi-jut - yagsylyk-jomartlyk; desti-jut — sahylyk eli.

* Nusrat - 1) yardam, komek; 2) yenis, iistiinlik; desti-nusrat — komek eli.

5 Hanyman - 9y, 6y-6wzar, 6y gosy, mal-miilk.
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diyip, peyzaz lirikasy — yurdunyn gozel tebigatynyn, dsimlik we haywanat diinyasinin

tasinliklerinin waspy arkaly watanperwerligi dabaralandyrypdyr. Hakany «Sirwanyrn
tarypy», «Sawalan dagynyn tarypy» yaly gosgularynda:

Sirwan ki, bar' her jahetden kamilligin enesidir,

Onun her saher yeli dertleriminh dowasydyr,

Men Watana gurban olam, gurulmysdyr diizgunlikle,
Bagdady hem dolandyran onun bolluk gidasydyr,?

Sirwan ahli alyjenap yaranmysdyr basdan-ayak,
O yer gozel tebigatly bir letapet®* mawasydyr* [9, 242 s.].

Ezizlikle gecer Sirwan topragynyn ruzugari,
Soygi-sapa gujagydyr, o magrypet cadyrlary [9, 143 s.] -

diyip, 6z yurdunyn tasin kesbini wasp edipdir. Watan waspy Magtymguly Pyragynyn hem
beyik sygarydyr. Akyldar sahyr:

llini eylegil jahan serferaz,

Golunda gotergil dayym bahri baz,

Kyldygyn ¢oh isler barcasyn beyaz,

lline bags eylap otgul, Pyragy [6, 376 s.] -
diyip, edil Hakanynyn sygyrlarynda bolsy yaly, Watan waspyny belende go6teripdir,
watansoyujiligin beyik nusgasyny yadygar goyupdyr.

Magtymguly Pyragy bilen Hakanynyn dilin durli cepergilik serisdelerine yuzlenmek-
daki yorelgelerinde hem menzeslik bar. Hakany Sirwanynyn:
Hakanynyn taby> tutmus jylawyndan Jeyhunyn [9, 84 s.]
ya-da:
Nepesi alawdyr, gozyasy — Jeyhun [9, 84 s.] -
diyen setirlerine salgylanyp, ol tirkmen topragyna syyahat edipdir ya-da sahyr tirkmen
yer-yurt atlaryny mernzetme, defiesdirme hékmunde ulanypdyr diyen netija gelmek
bolyar. Belki onun Jeyhuna taze bir yola diismegin, taze pikire eyermegin metaforasy
hékmuiinde yuzlenen bolmagy hem mimkin. Bu yagday Magtymguly Pyragynyn «Meni»
atly gosgusyndaky:
Sarayymy® bada berip, girdim Jeyhun bahryna [5, 63 s.]

ya-da «Derman, yaranlar» atly gosgusyndaky:

Bar — miwe, hasyl.

Gida - iymit.

Letapet / letafet- 1) naziklik, gozellik; 2) tagamlylyk, siiyjiilik; mylayymlyk; owadanlyk.
Maéwa — mesgen, mekan, 0y, gacalga, 0wzar, jay; jennetil-méwa - jennet mekany.

Tap - karar, takat; giiy¢, kuwwat, gudrat.

Saray - 0y, uly 6y, kosk; sarayy-ysk — yskyn kosgi, 6yi.

Lo Y N N
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Ezmayys' diyp kistim Jeyhun salyp men [6, 86 s.] -
diyen setirlerinde hem yuze ¢ykyar.

Hakanynyn wagyz-nesihatlaryndaky esasy maksat adamyn ruhy kamilligini gazan-
makdyr. Sonun Ugin ol sygyrlary, rowayatdyr hekayatlarynn gysga mazmunyny 6ziinde
jemleyan setirleri arkaly edep-terbiye beriji owut-tindewleri 6ne siryar. Sahyr bu yag-
dayy:

Menin kalbym mugallymdyr, dyzym Usti debistany...?
Dyzym mekdep degil yalfiyz, o Nuhun kistisi tymsal [9, 65 s.] -
diyip, 6zi hem asgar edipdir. Sonun Ugin ol:
Ybratla bak, ey, konlim, bu dleme, gel, biran [9, 239 s.]
ya-da:
Hakany, bu dergahden?® sen dayyma* ybrat al,
Ta almak tgcin ybrat, gelsin gapyna hakan [9, 241 s.] -
diyip, 6z konlline, dowrline, iline nesihat edipdir.

Magtymguly Pyragynyn ybrat almak baradaky garayyslarynda hem Hakany bilen

pikirdesligi ylze ¢ykyar. Bu pikirdeslik sahyryn «Nazar eyle» atly gosgusyndaky:

Ten kapasna giriftar, gel, jana nazar eyle,

Bak, konul gozgusine, janana nazar eyle...

Ybrat gozini agcyp, jahana nazar eyle,

Iki gami tutmagyn, bir yana nazar eyle [6, 309 s.] -
diyen setirlerinde hem gabat gelyar. Magtymguly Pyragynyn Hakanynyn doredijiligin-
den tasirlenendigini alamatlandyryan ideya yakynlygy olaryn adyllyk we zalymlyk, yag-
sylyk hem-de yamanlyk hakdaky pikirlerinde hem asgar bolyar.

Yeri gelende bellesek, Hakanynyn déredijiliginden arap-pars, grek, tiirki halklarynyn
edebi-medeni gymmatlyklary, taryhy bilen bagly enceme maglumatlary 6wrenmek bolyar.
Onun doredijiliginde 6z dowrlnin syyasy yagdayy, halkyn ruhy we maddy durmusy 6z
beyanyny tapyar. Ayratyn-da, sahyryn doredijiliginde tirkmen taryhy sahsyyetleri, yer-yurt
atlary bilen bagly maglumatlar diypli gozleg islerini alyp barmagy talap edyar. Hakany
gaznaly tirkmenlerinin, seljuk tirkmenlerinifh Mahmyt Gaznaly, Maliksa, Soltan Sanjar yaly
hokimdarlaryny wasp edipdir. Ol «Soltan Sanjaryr zyndana atylmagy we Muhammet ibn
Yahyanyr wepaty hakynda» [9, 233 s.], «<Kyyaseddin Muhammet ibn Méliksanyri tarypy» [9,
113 s.], «Resideddin Watwata jogap» [9, 279 s.] diyen s6zbasyly beyan etmelerini tiirkmen
taryhynda, edebiyatynda belli bolan sahsyyetlere bagyslapdyr. Sahyr:

Horasan bir haram® bolsa, Maliksadyr ona Kabe [9, 126 s.] -
diyip, Horasany, yagny Ymam Ryzanyn aramgahi bolan Masady musulmanlaryn zyyarat
edyan mukaddes yeri diyip yatlan bolsa, beyik seljuk tirkmenlerinifi meshur hokim-

Ezmayys - barlag, synag.

Debistan — mekdep, baslangy¢ mekdep.

Dergdh - 1) bosaga, isik, gapy; 2) kosk, kosgiin bosagasy.
Dayyma - hemise, mydam, elmydama.

Haram - mukaddes yer.
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dary Maliksanyn belent mertebesini musulman dunyasinin mukaddesligine denap wasp
edipdir [9, 71 s.]. Hatda Hakany:

Maliksa ot-suw atlandy, suw akdy, atasy sondi,

Kil oldy, topraga dondi, mekan galdy Sifahany [9, 71 s.] -
diyen setirlerin Usti bilen soltan Maliksanyn aradan ¢ykandan sonra Yspyhana eltilip, ol
yerde depin edilendiginden hem habar beripdir.

Hakanynyn Soltan Sanjaryn huzuryna yetmek Ugin yola disendigi, yone yetmanka
soltanyn yesir dusendigi hakdaky habary esidip yzyna dolanandygy barada hem maglu-
matlar bar. Hakany seyle netija gelinmegine esas bolan:

Abbasylar gapysyna gitmerin kdmek (gin,
Seljuklylar gapysynda inlemerin birje giin [9, 126 5.] -
diyen setirlerinde Seljuk tirkmenlerinif nesilsalygynyn dagynyk déwrini goz 6niinde
tutan bolmagy ahtimaldyr. Clinki Hakanynyn Soltan Sanjar hakdaky:
Sanjar dusdi zyndana, mahnet boldy zyndanban [9, 234 s.] -
diyen setirleri arkaly sol taryhy dowrin wakasyny beyan edendir diyen netija gelmek
bolyar.

Yokardaky maglumatlar, bir tarapdan, 6z doéredijiligine ruhy tasiri yeten Hakany
Sirwana turkmen edebiyatynyn gornuikli sahyrlarynyn uly hormat goyandygyny malim
etse, ikinjiden, dowam edip gelyan edebi akymyn yorelgelerine uyan s6z ussatlaryny bir
yere jemleyar. Magtymguly Pyragynyn:

Sirwan galasydyr, ony kim bile [5, 505 s.] -

diyen sygyr setirlerine orun beren «Yaylahlary bar» gosgusyny azerbayjan diyarynyn, yur-
dunyn, tebigatynyn, halkynyn tarypyna bagyslap yazmagynda hem Hakany bilen bag-
lanysygyn bardygy gimansyzdyr. Netijede, Hakanynyn, Azadynyn we Pyragynyn doére-
dijiligindaki edebi-ruhy arabaglanysyga olaryn bir mekdebin wekilidigini malim edyan
subutnama hokmiinde baha bermek bolar.

Kabul edilen wagty: 2026-njy yylyn 18-nji fewraly.
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RUS DIL BILIMINDE TEMPORALLYGYN
OWRENILISI

STUDYING TEMPORALITY
IN RUSSIAN LINGUISTICS

Atayewa Maysa Amanbayewna,
Déwletmdmmet Azady adyndaky
Ttirkmen milli diinyd dilleri
institutynyri Rus edebiyaty
katfedrasynyr midiriniri
wezipesini wagtlayyn yerine
yetiriji

Annotasiya

YImy makalada wagtyn dil-
de anladylysynynn dil biliminde
irki dowiirlerden béri uly gy-
zyklanma doredip gelyéndigi,
wagt we ginislik gatnasyklary-
na hédsiyetli ayratynlyklary yiize
cykarmagyn bu ugurda yerine
yetirilydn ylmy barlaglaryn usuly
binyadyny esaslandyrmak ii¢in
zerurdygy bellenip  gegilydr.
Yérite ylmy edebiyatda «tempo-
rallyk» adalgasy bilen anladylyan
wagt anyk sozleyis pursatyna,
sOzleyis pursatynda ulanylyan dil
serigdelerine — sozlere, gepleyéin
adamyn wagty kabul edisine we
pikirlenisine bagly semantik ka-
tegoriyadyr diyip bellenilyér.
Sunun bilen birlikde, isde tem-
porallygyn funksional-semantik
meydanynyn belli bir semantik

N3YYEHUE

TEMIIOPAABHOCTHA

B PYCCKOM A3bIKO3HAHHUU

Atayeva Maysa Amanbayevna,
acting head of the Department
of Russian Literature of
Dovletmammet Azadi Turkmen
National Institute of World
Languages

Annotation

The scientific article notes
that expression of time in a lan-
guage have been of great interest
in linguistics since the ancient ti-
mes, and identifying the characte-
ristic features of the temporal and
spatial relationships is necessary
to establish a methodological ba-
sis for the scientific research con-
ducted in this area. It is noted that
in special scientific literature, time
defined by the term “temporality”
is a semantic category depending
on the specific speech situations
and linguistic means used in the
speech situations — words, per-
ception of time and thinking of
the speaker. At the same time, the
article indicates that to express the
different types of a definite se-
mantic category the functional and
semantic field of temporality may

Amaesa Matica AMaHb6aegHa,

u. 0. 3asedyrouyezo Kageopou
pycckou iumepamypel
TypKMeHCK020 HaYyUOHAIbHO20
UHCMUMyma Mupo8biX A3bIK08
umeHu [Joenemmammema A3aou

AHHOTaIMA

B HayuHO#l cTarbe oOTMeua-
ercs, 4YTO SI3bIKOBOE BbIPAKEHHE
KaTeropud BPEMEHU  BbI3bIBAET
OOMBIION MHTEpPEC B JIMHIBUCTHKE
¢ naBHux BpeMeH. [lomuepkuBa-
ercs, 4YTO BBISBICHUE IPOCTPaH-
CTBEHHO-BPEMEHHBIX ~ OTHOLLIEHUI
SIBJISIETCSI HEOOXOIMMBIM YCJIOBUEM
st (pOopMHUPOBAHUS METOIOJIOTH-
YECKOH OCHOBBI HAy4YHBIX HCCIIE-
JIOBAHWUM, MPOBOIMMBIX B JTAHHOM
HamnpaslleHMH. B coBpemeHHOU
Hay4yHOH JIMTEparype OTMedacT-
Csl, YTO CEMaHTUYECKasi KaTeropus
TEMIIOPAILHOCTH SIBJISIETCS] KAaTero-
pHel, 3aBUCALIEH OT KOHKPETHOIO
MOMEHTa PEYM, HCIOIb3YeMbIX B
HEM $SI3bIKOBBIX CPEJICTB, a TAKXKE OT
BOCIIPUATHSI BDEMEHH U MBILLIIEHUS
roeopsero. Hapsimy ¢ atum B pa-
00Te MoKa3aHo, 4To (PyHKIHOHAb-
HO-CEMaHTUYECKOE TMOJIE TEMIIO-
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kategoriyanyn diirli gorniislerini include a set of grammatical (mor-  paTbHOCTH MOXKET BKJIFOYAThH B CEOSI
anlatmak ti¢in bir ya-da birndge phological, syntactic), lexical and COBOKymHOCT,  rpaMMaTHYECKUX
dilitt grammatik (morfologik, sin- combined means of one or some (MOP(OIOrUIECKUX, CHUHTAKCHYE-

taktik), leksik hem-de utgasyk- languages. CKHUX), JICKCHYECKUX U KOMOWHHU-
ly serisdeler toplumyny 6z icine POBAaHHbIX CPEACTB OAHOIO MJIM HC-
alyp bilyéindigi gérkezilyéir. CKOJIBKHX SI3bIKOB IJISI BBIPAXKCHUS

pa3MYHBIX BUJIOB JAHHOW CEMaH-
TUYECKOU KaTCTOPHH.

Acar sozleri: dil bilimi, temporallyk, wagt, sozleyis pursaty, funksional-semantik meydan, dil
serisdeleri, islik sekilleri, leksema, semantika, temporallyk meydanynyn periferiyasy, taksis.

Key words: linguistics, temporality, time, speech situation, functional and semantic field, linguistic
means, verb forms, lexeme, semantics, periphery of the field of temporality, taxis.

KnioueBble cnoBa: A3blkO3HaHME, TEMMOPASIbHOCTb, BPeMA, MOMEHT peuu, YHKLMOHANbHO-
-CcemMaHTMYeCcKoe norsie, A3blKOBble CPeACTBa, BUA U BPEMA rarosa, Jliekcema, CeMaHTrKa, nepudepus,
TaKcuc.

Dil biliminde temporallygy anlatmagyn ulgamlayyn esaslary we hazirki zaman na-
zaryyetinin mohum meseleleri rus alymlarynyn islerinde gifisleyin beyan edilyar. Tem-
porallygyn goniden-goni yuze ¢ykyan ulgamy hokmunde isligin zaman grammatik ka-
tegoriyasy duypli 6wrenilyar, bu mesele boyunca birnace ylmy ugurlar kemala gelyar.
Rus dilinde isligin zaman grammatik kategoriyasynyn ayratynlyklary A. A. Potebnyanyn
[19], W. W. Winogradowyn [8], W. W. Tihonowanyn [25], D. E. Rozentalyn [21], A. W. Bon-
darkonyn [3] we beylekilerin islerinde diypli seljerilip, olaryn pikirleri hazirki déwiirde
ykrar edilen umumy nazary garaysyn esasyny dizyar.

A. W. Bondarkonyri [4], G. A. Zolotowany# [13], Y. N. Prokopowiciri [20] we beyleki
alymlaryn islerinde wagt anladyan dil serisdelerininn ulgamy, temporallygyn dilin durli
toparlarynda ylze ¢ykysy icgin dernelyar. Rus dil biliminde temporallygyn funksional-se-
mantik meydany baradaky taglymat ilkinji bolup 6re surulyar. M. W. Wsewolodowanyri
[11],W.G.Gakyn [12] we beylekilerinislerinde temporallygy anladyan ayry-ayry leksika-se-
mantik toparlar derrielyar.

Bu meseleler boyunca rus dil biliminde yerine yetirilen ylmy barlaglaryn képusinde
temporallygy anlatmak Ucin ulanylyan dil serisdeleri, sol sanda islikler we leksik birlikler
doly hasiyetlendirilyar. Wagt ariladyan leksik serisdeleri beyan etmage uly lins berilyar.

Wagt anladyan sozlerin ayry-ayry leksika-semantik toparlaryny semantik cemelesme
esasynda ylmy taydan deriemek M. W. Wsewolodowanyri [11] we beylekilerini islerinde
beyan edilyar. F. I. Pankow [16], I. A. Melguk [15], I. N. Smirnow [24] we beylekiler bolsa 6z
islerinde wagt anladyan hallary derrieyarler.

Isimlerinn temporallyk anladysy M. W. Wsewolodowa [11], N. A. Potayenko [18] we
beyleki alymlar tarapyndan 6wrenilyar. Olar 6z garayyslaryny kop sanly dil materialyny
seljermek bilen delillendiryarler.
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Hazirki zaman rus dil biliminde temporallyk babatda 6ne surlen dirli garayyslary iki
ugra bolmek bolar. Birinji ugur temporallyga grammatik kategoriya hokmuiinde garayar
hem-de ony anlatmagyn gornuslerini we serisdelerini derfieyar (W. W. Winogradow [8],
N.W. Persow [17]). Ikinji ugur temporallygy dil serisdeleri arkaly ariladylyan ekstralingwis-
tik kategoriya hokmiinde hasiyetlendiryar (A. W. Bondarko [6], N. N. Boldyrew [1]).

Hazirki zaman ylmy barlaglaryn kopulsinde temporallyk kategoriyasy dil bilen
anyn ozara tasirlesmeginin, sozleyis bilen pikirlenmanin sazlasykly utgasmagynyn ne-
tijesi hokmunde hasiyetlendirilip, pikir bilen dil serisdesinin berk utgasyandygy, many
we galyp bitewduligi, yagny sekili mazmundan ayryp bolmayandygy ylize ¢ykarylyar
(A.W. Rohlin [22], Y. A. Lobina [14]).

Rus dilini dasary yurt dili hokminde okatmagyn usulyyetini yzygiderli kamilles-
dirmek boyunca yerine yetiren ylmy barlaglary, bu ugurda toplan bay is tejribesi
M. W. Wsewolodowa wagt anladyan serisdeleri nazary hem-de amaly taydan ic¢gin
dernemage, esaslandyrylan teklipleri hodirlemage muamkingilik beryar. Onun islerinde
wagt anladyan dil serisdeleri funksional-semantik meydan nukdaynazaryndan dernielyar.
Sunun bilen birlikde, M. W.Wsewolodowa wagt anladyan dil serisdeleriniri toparlamasyny
(klassifikasiyasyny) islap tayyarlayar [9].

R. A. Semergey [23] wagt anladyan leksik serisdelerinn ¢agini daraldyar. Seyle seris-
deler hokmiinde dife wagt anladyan hallary we perifrastik gorntsli durnukly s6z dui-
zUmlerini derieyar. Ol M. W. Wsewolodowanyn: «..temporal hallar wagty anlatmagyn
leksik serisdelerine degisli bolup, olaryn her birinifh manysy leksemasy bilen arladylyan-
dyr. Leksika-grammatik serisdelerde olarynn manysy s6zun sekilinde ylze ¢ykyar, yagny
ol grammatik manydyr» [11, 11 s] diyen garaysyndan ugur alyp, leksik serisdeleri
leksika-grammatik serisdelerden anyk tapawutlandyryar.

Yokarda garalyp gecilen islerde temporallygy anladyan leksik serisdeleri secip almak-
da semantik gorkeziji, yagny birliklerde wagt many 6éwusgininin bolmagy esas edilip
alynyar.

Rus dilinde temporallygy derfiemek boyunca yerine yetirilen ylmy islerifi aglaba
bolegi A.W. Bondarkonyn teklip eden nazary pikirlerine esaslanyar. A. W. Bondarko tem-
porallygy arnladyan dil serisdelerini ulgamlayyn éwrenmek baradaky pikiri 6rie siryar.
Ol temporallygy «..gepleyan adamyn sozleyan pursatyna baglylykda anladylyan yag-
daylaryn we olaryn elementlerinifi wagtynyn adam tarapyndan kabul edilisini hem-de
olara an yetirilisini sohlelendiryan semantik kategoriya...» [7, 5 s.] hokmuinde kesgitleyar.
Sunun bilen birlikde, alym temporallygyn dilin grammatik (morfologik we sintaktik),
leksik, seyle hem utgasykly (leksika-grammatik, grammatik-kontekstual) serisdelerini 6z
icine alyan funksional-semantik meydandygyny esaslandyryar. Ol temporallygyn funksi-
onal-semantik meydanyny «...semantik hyzmatlarynyn umumylygy we 6zara tasirlesme-
gi esasynda birlesen duirli dil serisdelerininn ulgamy» hokmunde kesgitleyar [6, 21 s.].

Funksional-semantik meydany ulgamlasdyrmak Gg¢in ony dizyan hem-de diliri gur-
lusynda yuze ¢ykyan hyzmatlaryn we manylaryn, esasy dusunjelerin tapawutlandyryl-
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magy mohim dhmiyete eyedir. Bu wezipani yerine yetirmekde funksional-semantik
meydany dizyan elementlerin yerine yetiryan hyzmaty we manysy bir bolsa-da, olar
durli hasiyeti ytze ¢cykaryarlar. Funksional-semantik meydanyn dizimindaki elementler
durli hasiyetli bolyar, yone olar umumy semantik alamata eye bolyandygy sebapli 6zara
ylalasyarlar [6; 7].

A. W. Bondarkonyn islap tayyarlan funksional-semantik meydan nazaryyeti tempo-
rallygy anlatmagyn ulgam hékmiinde derfielmegine hem-de ofia mahsus kdp sanly
ayratynlyklary ytze ¢ykarmaga gifi mumkingilik doredyar. Alym bu nazaryyetin ¢agin-
de temporallyga degisli méhim dustnjelerin birnagesini anyk beyan edyar: temporal
yagday, wagt deyktik merkezi, absolyut wagt, otnositel wagt, taksis, aspektual-temporal
gatnasyklar, temporallyk meydanynyn grammatik merkezi, temporallyk meydanynyri peri-
feriyasy we beylekiler.

Temporal yagday durli gérnusde yuze ¢cykyan mazmunyn umumylasdyrylan gornusi
bolup, ol durli serisdeler arkaly anladylyar. Bu yagday temporallyk kategoriyasyna esas-
lanyp, dildaki funksional-semantik meydany hasyl edyar, seyle hem temporal alamatlary
O0zunde jemleyar [7].

Wagt deyktik merkezi s6zleyisde wagt anlatmagyn merkezi hkmuinde dil ulgamynda
kemala gelen sozleyis pursatydyr. Ol ilkinji nobatda isligin zaman sekillerinde anladylyar.
Zaman sekilleri wagt deyktik merkezinin t¢ gornusine — 6ten, hazirki we geljek zaman
gornuslerine ugrukmaga esaslanyar. Isligifh zaman sekilinin her birinde deyktik merkeze
bolan gatnasyk ylize ¢ykyar. Wagt deyktik merkezinin iki gérnisi tapawutlandyrylyar: 1)
hakyky (dil ulgamyndan dasarky) wagt deyktik merkezi; 2) ulgamlayyn - dil wagt deyktik
merkezi. Deyktik merkezifi bu iki gornusi biri-birinin bolmagyny sertlendiryar [7].

Absolyut wagt sozleyis pursatynyn wagt deyktik merkezinin hyzmatynda ulanyl-
magy arkaly anladylyar. Otnositel wagt deyktik merkez hokmiinde basga bir pursatyn
ulanylmagynda anladylyar. Absolyut wagtda esasy gorkeziji (wagta ugrukmak) gepleyan
(ya-da yazyan) adamyn — subyektin sozleyis pursatydyr. Otnositel wagt dil serisdeleri
(islikler, sol giin we s.m. ahwalatlar) arkaly anladylyp bilinyar. Sunun bilen birlikde, ab-
solyut we otnositel wagtlaryn biri-birinden tapawutlanyandygyna garamazdan, olar
kesisip, yagny belli bir halatda wagtyn bu iki gérnisinden hem ugur almak yize ¢ykyp
biler [7].

Taksis adalgasyny R. Yakobson ylmy dolanysyga girizyar we ony «...habar berilydn
maglumaty beyleki bir maglumata gatnasykda hasiyetlendiryan...» diistiinje hokmin-
de kesgitleyar [26, 221-500 s.]. A. W. Bondarko taksis adalgasyna sozleyisde toplum
hokmundaki diizim bdleklerinin ahlisinin manysyny 6z icine alyan bitewi wagt dowri-
nin ¢aklerinde hereketlerin arasyndaky wagt gatnasyklary gérnisinde kesgitleme beryar
[6,70-98s.;2,27-34 s.].

Temporallyk meydanynyri grammatik merkezi diylip isligih zaman grammatik katego-
riyasyna dusunilyar. Bu merkez U¢in wagt anladyan many éwdusginlerinin anrycak de-
rejede jemlenmegi; dil serisdelerinin wagt anlatmak hyzmatynda ifi yokary derejede
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yoritelesmegi; wagt manyly merkezin birliklerinifi arasyndaky baglanysygyn has jebis
bolmagy; merkezin elementlerinin wagty yzygiderli (hemiselik) anlatmagy [7, 39-43 s.]
yaly alamatlaryri mahsusdygy subut edilyar.

Temporallyk meydanynyni periferiyasy diylip temporallygyri merkezinifi dasyn-
da jemlenyan we wagt anlatmak ulgamyna dizim boélegi hokmiinde degisli bolyan
dil serisdelerinin toplumyna aydylyar. A. W. Bondarko temporallyk periferiyasynyn iki
gornisini belleyar: yakyn periferiya, das periferiya. Yakyn periferiya sular degislidir: 1) or-
tak isliginn gaydym derejesinin analitik sekilleri (66171 paccmompeHn — paccmompeH — 6ydem
paccmompen); 2) 6ten we hazirki zaman ortak isliginin doly sekilleri (paccmampusaswud
- paccmompeswiull — pacCMOMPeHHsbIU, paccmampusdrowut — paccmampusaemsiu);
3) dowam edyan hereketi anladyan islik sekilleri (2osapusan, eoan, Hawusan,
nesan, xaxusan);, 4) isliksiz hazirki zaman manysyny anladyan sintaktik gurluslar
(6pam — yuumersnb, Mame — 8 cady, HO4b muxa, ympo ceexee) [7, 44-48 s.].

Das periferiya barada aytmak bilen, alymlar onun yakyn periferiya bilen aracaginin
takyk daldigini we uytgap duryandygyny bellap gegyarler. Muria garamazdan, semantik
hyzmatlaryn temporal ahmiyetinin ¢caklendirilmegi das periferiya degisli dil serisdelerini
tapawutlandyrmaga mumkingilik beryar. A. W. Bondarko seyle cemelesmanin esasynda
temporal many anladyan das periferiya degisli dil serisdelerinin birnacesini tapawutlan-
dyrmagy teklip edyar: 1. Gutarnykly hereketi anladyan gornusdaki we gutarnykly dal he-
reketi anladyan gornusdaki hal islik sekilleri degisli sintaktik gurluslarda ikinji derejeli
temporallygy anladyp, esasy temporallygyr amala asyrylyan wagtynyn anyklanmagyny
sertlendiryar. Mysal Uicin: [Tonas K Ham, oH ysudesn /ysuoum. 2. Geljek zamana degisli mo-
dal manyly sintaktik gurluslaryn birnace gornusi tapawutlandyrylyar: a) isligin buyruk
sekilindaki s6zler kontekste we sdzleyis yagdayyna baglylykda temporal manyny anyk-
lasdyryar. Mysal Uicin: MiBaH ViBaHOBUY, ybepume KHUry / ...2o8opam Tebe, ybupali KHUTY.
lMpuxodu yepes uvac / npuxoou 3aBTpa; b) modallygy anladyan geljek zamana degisli ga-
rassyz infinitiwli s6z dwrimleri. Mysal lGicin: MHe Hado nokuHyme nnowaaky! lpuseys 6ol.
Ckopo Tebe exames. Ha ko2o nucame pacnuncky. Kak xume, He owmnbasck; ¢) geljek ya-da
hazirki-geljek zamana degisli garassyz infinitiw diiziminde bolan s6z éwrimleri. Mysal
Ucgin: Jlemowm A domxeH exame B 3Kcneauunio / MHe He oUeHb Xxo4emca exame JIemom B
akcneguumio. 3. Temporal gatnasyklaryn leksik ahwalat anyklayjylary. Mysal ticin: 3aempa
npueay. Bamy muHymy a pymato. 4. Wagt anladyan baglayjyly s6z dwrtiimleri, olarda tem-
poral hyzmat baglayjylaryn leksik anyklayjylar bilen bilelikde ulanylmagynda anladylyar.
Mysal Uicin: Kak uomu, ecnv 3aempa 6ypet yparaH. 5. Temporal gatnasyklary anlatmagyn
kontekstual serisdeleri. Olar 6ran kop durli bolup, 6ten, hazirki, geljek zamana degisli
temporallyk 6wusginlerinin gin toplumyny anladyp bilyarler.

A. W. Bondarkonyn temporallyk meydany baradaky garayyslary rus diline mah-
sus ayratynlyklary butin aydynlygy bilen ylize ¢ykaryar. Alym beyan edilen derfewin
esasynda funksional-semantik temporallyk meydanynyn diller Gicin umumy alamatlaryny
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esaslandyryp gérkezmage calysyar. Ol temporallygyn merkezini, periferiyasyny, onda-da
yakyn we das periferiyalaryny tapawutlandyrmagyn zerurdygyny ytize ¢ykaryar [7].

Seylelikde, temporallygyn dil biliminin obyektine dwrilendigi, dirli temporallyk dil
kategoriyalarynyn doéredilendigi, temporallyk hadysasynyn dillerifi ahlisine, dil bilimi-
nin leksikologiya, s6z yasalys, morfologiya we sintaksis bélimlerine mahsusdygy subut
edilyar.

Sonky yyllarda funksional-semantik meydan nazaryyetinifi umumy we hususy mese-
leleri boyunca yerine yetirilen isler 6ran kop bolup, ol dil biliminde funksional-semantik
meydan nazaryyetinin dwrenilmegine wajyp mesele hokmunde garalyandygyna sayat-
lyk edyar. Bu yagday 6wrenilyan nazaryyetin hazirki zaman dil biliminde dilih semantik
tarapyna ayratyn Uns beryan ugurlaryn ¢aginde 6sdurilyandiginden habar beryar. Se-
mantika bolan gyzyklanmanyn barha artmagy funksional-semantik meydan nazaryyeti-
ni dil ylmynyn ileri tutulyan ugurlarynyn hataryna gosdy. Funksional-semantik meydan
nazaryyetinin ulanylyan caginin gindigini, has dogrusy, onun dil bilimininn bolimlerinin
ahlisi G¢in hem derwayys ahmiyete eyedigini bellemek gerek. Su sebapden hem, funksi-
onal-semantik meydan nazaryyeti geljegi uly ylmy ugur bolup, ol ylmy nazaryyetden
edilyan ahli talaplary 6deyar hem-de dil biliminini hazirki zaman 6sus ugurlaryna layyk
gelyar.

Yokarda seljerilip gecilen garayyslar temporallyk meydanyny 6zara tasirlesyan,
manysy we hyzmaty boyunca birlesyan dil elementlerinin ¢ylsyrymly toplumy hékmun-
de hasiyetlendirmage mumkingilik beryar. Temporallyk meydanynyn gurlusy sézleyse
dal-de, ulgam gornuisindaki dile bagly bolyar, yone ol difie s6zleyisde ylize ¢ykyar. Seyle
nazary esaslar temporallyk kategoriyasyny has anyk we doly dernemegin nazary binya-
dyny emele getiryar.

Funksional-semantik meydan nazaryyetinin hazirki zaman yagdayy ol baradaky ga-
rayyslaryn dil biliminin ahli bélumlerine diyen yaly ginden aralasmagy bilen hasiyetlen-
dirilyar. Bu nazaryyet leksikologiya we grammatika boltimlerinde kép sanly derhewlerin
gecirilmegi bilen hemmetaraplayyn delillendirilyar.

Rus dil biliminde temporallygyn funksional-semantik meydany baradaky taglymat
ilkinji bolup 6ne surulyar. Temporallygy anladyan ayry-ayry leksika-semantik toparlary
derfniemegi maksat edinyan semantik cemelesme kop alymlaryn islerinde gabat gelyar.
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PECULIARITIES OF USING THE ENGLISH

PREPOSITION 70 IN THE JOURNALISTIC STYLE

R

INLIS DILININ 70 SOZONUSININ PUBLISIS
STILDE ULANYLYS AYRATYNLYGY

HHOCTU ®YHKLIMOHUPOBAHUA AHTAUICKOIO
ITPEAAOTA 70 B ITYBAULIUCTUYECKOM CTHUAE

Gabitow Azat Irekowic,
Gabitowa Liliya Habirowna,
Kazan federal uniwersitetinir uly

mugallymlary
(Russiya Federasiyasy)
Annotasiya
Makalada inlis dilinin zo
sOzonuisinii  publisistik  tekst-
lerddki ulanylys ayratynlyk-

lary seljerilyér. Bu isin dhmiyeti
sozoniilerin ulanylys geriminin
gineligini, tézege ulanylysyny
we abstrakt many anlatmak
hyzmatynyn giiyclenigini  sel-
jeryandiginden ybaratdyr. Onda
BBC.com we NBC.com habar
beris serisdelerininn tekstlerinde
to s0zontsinin hereketi anlatmak
ticin ulanylyandygy kesgitlenyar.
Seyle-de to soOzoniisinin esasy
many anlatmak hyzmatynyn he-
reketin goniikdirilen ugruny we
tarapyny gorkezmekden ybarat-
dygy, hereketin belli bir predmete

Gabitov Azat Irekovich,
Gabitova Liliya Habirovna,
senior lecturers of Kazan Federal
University

(the Russian Federation)

Annotation

The article analyzes peculia-
rities of using the English prepo-
sition 7o in the journalistic texts.
The relevance of this work lies in
the fact that it analyzes the expan-
sion of the scope of using prepo-
sitions, their innovative use and
strengthening of their function of
expressing abstract meaning. It is
determined that the preposition
fo 1s used to express action in the
texts of the media BBC.com and
NBC.com. It is also noted that the
main function of the preposition
fo in expressing the meaning is to
indicate the direction and aspect
of the action, and that the action
is directed at a specific object or

[abumos A3am Wpekosud,
fabumosa Jlunus XabuposHa,
cmapuwue npenodasamesnu
KazaHckozo ®edepanbHo20
yHUgepcumema

(Poccutickaa ®edepayus)

AnHOTAaIUsA

B craree aHammusupyrorcs
OCOOEHHOCTU YINOTpeONeHUsl aH-
[JIMACKOTO TIpejjiora fo B IyoO-
JUIUCTUYECKUX TEKCTaX. AKTYy-
aJIbHOCTH PabOTHI OOyCIOBIIEHA
pacmmuperuemM cep ymnorpedie-
HUS TIPEIJIOroB, UX MEPEHOCOM B
HOBBIE KOHTEKCTBI U YCHIICHHEM
aOCTpaKTHBIX 3HaueHWil. Mare-
pUajIoM UCCIEIOBaHUsS TOCIy-
YKUJIN TEKCThl MHTEPHET-U3TaHUI
BBC.com u NBC.com, Ha ocHO-
BE€ KOTOPBIX IPOBOAMIICS OTOOP
KOHTEKCTOB, HWJLTIOCTPUPYIOLIUX
ynorpebieHue mnpemjora fo B
3HaYEHUN HalpaBlICHUs JBUXKe-
Hug. OTMeudaeTcst Takke, 4TO OC-
HOBHAasi CEMaHTUYeCKasl (DYHKITHS
npejiora fo 3aKjar4acTcs B yKa-
3aHUM Ha OPHUEHTHUDP JBHKEHUS
1 HaIpaBJICHHOCTb JEHCTBHS HA
KOHKPETHBII TpeaMeT win al-
CTpAaKTHOE€ mMoHsATHE. B crarhe
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ya-da abstrakt diislinjd goniikdi-
rilyéndigi bellenilydr. Makalada
publisistik tekstlerde ugry we
hereketi
hokmiinde fo so6zoniisinin hyz-

anlatmagyn serigdesi

abstract concept. The article fully
describes the function of the pre-
position fo as a means of expres-
sing direction and action in the
journalistic texts.

HOAPOOHO OMHCHIBAETCS POJIb aH-
JIMKCKOTO Mpeyiora fo Kak cpea-
CTBAa BBIPAXKCHUSA HAIIPABJIICHHUA U
JABHUKCHUA B Hy6JH/II_[I/ICTI/I‘-IeCKOM
TICKYypCe.

maty doly beyan edilyar.

Acar sozleri: ifllis sozonuleri, hereketi anladyan s6zonler, publisistik tekst, semantika, ifilis dili.

Key words: English prepositions, prepositions of motion, journalistic text, semantics, English
language.

KnioueBble cnoBa: aHMIMNCKME NMPeaory, Npeasorn ABMXKEHMA, NyonnuncTnyecknin gucKypc,
CeMAHTUKA, aHTNTMNCKUI A3bIK.

This article presents the results of a study dedicated to identifying the semantic and
functional features of the preposition to in English in the context of journalistic texts as
a preposition of movement. Modern English is experiencing new, more abstract uses
of prepositions, the transfer of prepositions, and the emergence of new contexts as the
language’s vocabulary is enriched with new words. Therefore, the relevance of this study
stems from the need to examine changes in the functioning of prepositions, particularly
the preposition to, in English, as part of modern linguistic processes.

The semantics of the preposition to are complicated by the local and temporal mean-
ings within which the meaning of motion can be conveyed [3, p. 56]. The concept of
prepositions, including those indicating motion, has been part of English grammar for
centuries. The first mentions of prepositions of motion in English grammar textbooks
appeared in early English grammar textbooks. The first English grammar textbooks be-
gan to appear in the 16th and 17th centuries, when scholars began to formalize the
rules of the English language. “Pamphlet for Grammar” by W. Bullockar (1586) is one of
the earliest attempts to describe English grammar, although it does not explicitly focus
on prepositions of motion. Another textbook of the time, “English Grammar” (1640) by
B. Johnson, is one of the first comprehensive books on English grammar. It discusses
prepositions, but does not classify them by the presence of motion. Lindley Murray’s
“English Grammar” (1795) classified prepositions and their functions, including motion.
By the 19th century, grammar textbooks began to explicitly classify prepositions by
their functions, including motion. Finally, modern sources should be mentioned. In the
20th and 21st centuries, prepositions of motion have become a standard part of English
grammar instruction. Modern textbooks and reference books, such as“A Comprehensive
Grammar of the English Language” by Quirk et al. (1985), contain detailed classifications
of prepositions, including those related to motion.
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Prepositions are words that express relationships in space and time, as well as oth-
er, more abstract relationships: cause, purpose, possession, exclusion, and many others.
Prepositions are difficult to use correctly: a small number of words cover a very wide
range of concrete and abstract meanings, and the distinctions between them are not
always very clear or systematic. Furthermore, the use of a particular preposition in one
language does not always correspond to the use of its equivalent in another language
to express a specific meaning. Their correct use is primarily a matter of vocabulary rather
than grammar. Most prepositions have multiple uses and meanings [1, p. 241]. In gener-
al, prepositions can be divided into eight categories: time, place, direction or movement,
agency, instrument or device, cause or purpose, connection, and origin. Prepositions of
direction or motion describe how, where, or in what manner something moves. Prepo-
sitions that mean direction or movement include: to, from, over, under, along, around,
across, through, into, out of, toward(s), away from, onto, off, up, down [2, p. 386].

In this study we are using the terminology introduced by the American linguist
R. Langacker namely, trajector (tr), landmark (Im), and path (path) - to describe the se-
mantic functioning of prepositions in a sentence. A positioned and/or moving object is
called a trajectory, and the object that serves as the starting point of movement is called
a landmark. Thus, the spatial location of a trajectory is defined in conjunction with the
landmark as its starting point. The route or distance traveled by the trajectory is called
the path [4, p. 232].

The Cambridge English Dictionary defines the preposition to as follows: in the direc-
tion of; used to show who receives something or who experiences an action. The Collins
Dictionary has a similar definition: until a particular time, state, or level is reached; used to
indicate the destination of the subject or object of an action (e.g., he climbed to the top).
Dictionary definitions generally suggest that the preposition refers to movement toward
a landmark; the initial point of departure is not specified. Synonyms for the preposition
to include: until, toward(s), into, onto. For our research, we used the Western media web-
sites BBC.com and NBC.com, which we searched for the preposition to in the context of
movement. The English preposition to is used to denote movement, an action, or a state
that involves moving toward a landmark, which could be a person, object, or place, in-
cluding abstract concepts: Pop star Charli XCX has revealed how her parents drove her to
raves where she was performing, at the age of just 15 [BBC.com]; Dominic Cummings has
said that he drove to Barnard Castle to test his ability to drive back to London [BBC.com];
Alexander Morris, 53, who is Black and joined the iconic vocal quartet in 2018, went to
Ascension Macomb-Oakland Hospital in Warren on April 7 [NBC.com]; Jack went to the
market [BBC.com].
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In the examples presented below, we can see the transmission of the meaning of the
direction of movement without the nature of the movement: Storm Bert brings wind
and rain to the South West [BBC.com]; This will result in cooler temperatures, a cold rain
from the Ohio Valley to the East Coast [NBC.com].

The preposition to, in addition to indicating direction, has the meaning of the ulti-
mate meaning of a landmark in cases where the perfect degree of comparison of ad-
jectives appears (for example, the furthest) or a noun endowed with similar semantics
(for example, the extend, the end): More Rohingya who had volunteered to move to the
island were being transferred to the nearest port city of Chittagong from the camps, he
added [NBC.com]; The group, founded on the remote Dengie Peninsula off the Essex
coast in the 1940s, said it could not afford to pay £100,000 to get connected to the near-
est electricity grid [BBC.com].

A landmark can be a word with an abstract meaning: A volunteer mountain rescue
team came to their aid after their tent began letting in rain [BBC.com].

The preposition to can be used to indicate the position of a trajectory in space or
a relationship in time: Count down to the final 13 minutes of the Apollo 11 mission
[BBC.com]; The Bulletin of the Atomic Scientists has kept the Doomsday Clock set to 90
seconds to midnight for the second straight year [BBC.com].

The English preposition to is used when it is necessary to indicate a place visited
by a trajectory, to indicate a landmark towards which the trajectory moves, or to which
the trajectory points: Glen Campbell uncovers the real events behind President John
F. Kennedy'’s last visit to Britain four months before the assassination in Dallas [BBC.com];
India’s prime minister begins a two-day visit to Russia on Monday [NBC.com].

The preposition to can be used to indicate the position of something without its tra-
jectory moving. For example, if a landmark is on the left, then it is closer to the left side
than to the right: Hemingway’s studio is to the right [BBC.com]; You will see the chapel
on the hill to your left [BBC.com].

With the verbs give, gift, donate, the movement occurs without a specific character of
movement, but it is obvious that the trajectory ends up at the location of the landmark:
Meet Kyle Hippchen, the real winner of a first-of-its-kind sweepstakes, who gave his seat
to his college roommate [NBC.com]; Why | gave my kidney to a stranger [BBC.com].

The sense of direction and movement is also present in sentences that talk about
feelings and attitudes towards someone: Ariana Grande has encouraged fans to be kind
to themselves [BBC.com]; People will often be polite to you in person, while advancing
policies that harm you and your family [BBC.com].
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An analysis of dictionary definitions and the context of the English preposition to in
journalistic texts suggests that its primary semantic feature in the meaning of movement
is the reference to a landmark toward which the action is directed. The starting point of
the movement, however, remains irrelevant and unexpressed in most cases. The land-
mark can be concrete (a person, object, place) or abstract (a concept, degree, or limit),
confirming the universality of the preposition to as a marker of directionality. Further-
more, the meaning of limitation has been documented when the preposition is used in
combination with nouns and adjectives expressing a boundary or a higher degree. Thus,
to in journalistic discourse serves as an important means of expressing movement and
directionality, possessing a wide range of uses and capable of conveying both literal and
metaphorical meanings.

Accepted on: October 7, 2025.
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CYBCTAHTUBAIIUA ITPUYACTUN HACTOAIIETO
BPEMEHW HA -yys1 B TATAPCKOM A3bIKE

TATAR DILINDE -u¢y GOSULMASY ARKALY YA
HAZIRKI ZAMAN ORTAK ISLIGININ ATLASMAG

ANTIVATION OF THE PRESENT PARTICIPLES FORMED
WITH THE HELP OF THE ENDING -uc/hy IN TATAR

Makarow Indir Mihaylowic,
Kazan federal uniwersitetinin
Filologiya we medeniyetara
kommunikasiya institutynyn
assistenti (Russiya Federasiyasy)

Annotasiya

Makala tatar dilinde hézirki
zaman ortak isliklerini dernemaé-
ge, hususan-da, -u¢y gosulma-
ly ortak isliklerii ulanylysynyn
morfologik ayratynlyklaryny sel-
jermége bagyslanyar. Derniewin
maksady -u¢y gosulmaly hézirki
zaman ortak isliklerinin atlas-
magyny toplumlayyn owrenmek-
den ybaratdyr. Atlasan ortak
isliklere degisli getirilen mysal-
laryn ol ya-da beyleki morfolo-
gik kategoriyalarda (diisiimde,
sanda) ulanylysynynn mukdar
seljermesinin  gegirilmegi we
goterim gatnasygynda berilmegi
isin ylmy tizeligidir. Gegirilen
dernewinl netijesinde -u¢y gosul-
maly ortak isliklerin atlagyan-

Makarov Indir Mikhailovich,
assistant of the Institute of
Philology and Intercultural
Communication of Kazan
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(the Russian Federation)

Annotation

This article is devoted to the
study of the present participles in
the Tatar language, particularly, to
the analysis of the morphological
features of using the participles
with the ending -uchy. The aim of
the research is the complex study
of substantivation of the present
participles with the ending -uchy.
The scientific novelty of the work
is the quantitative analysis of the
use of the given examples of sub-
stantivated participles in one or
another morphological category
(case, number) and their presen-
tation in percentage terms. As a
result of the analysis it is revealed
that participles with the ending
-uchy are substantivated and ac-

Makapos NHoup Muxadnosud,
accucmedm UIHcmumyma
¢unonozuu u MexkKynbmypHou
KOMMYHuUKayuu KasaHckozo
¢edepanbHo20 yHUBEpCUMeEMA
(Poccutickas ®edepayus)

AHHOTADMA

Crarps TOCBSIIEHA WCCIE-
JIOBAaHUIO MPUYACTUN HACTOSIIE-
TO BpPEMEHH B TaTaApCKOM SI3bIKE, B
YaCTHOCTH, aHATTN3y MOP(OJIOTH-
YEeCKUX 0COOEHHOCTEH (hyHKITHO-
HUPOBAHUS MPUYACTUA HA -)ubl.
Ilenp wmccienoBaHus 3aKiro4a-
€TCsl B KOPITyCHOM aHaju3e cyo-
CTAaHTHUBAIMH TPHYACTHI HACTOS-
IIETO BpeMEHU Ha -yysl. Hayunast
HOBHU3HA 3aKIIF0YAETCSI B TOM, YTO
B CTarbe€ MPHUBOAMUTCS KOJIUYe-
CTBEHHBI aHAIN3 MPUMEPOB H3
KOpITyca C ONMUCaHUEeM YyHOoTpeo-
JEHUSI T€X WJIM WHBIX MOP(OII0-
THYECKUX KaTeropuii ¢ cyocTaH-
TUBHPOBAHHBIMU NMPUIACTASIMHA U
WX TIPOLIEHTHOE COOTHOIIIeHuE. B
pe3yibTaTe MCCIEIOBaHHS yCTa-
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dygy hem-de olaryn san, degis- cept number, relativeness and HOBIJICHO, UTO MPUYACTHUE HA -)Ubl

lilik we diisim gosulmalaryny case endings. 4acTo CyOCTaHTHUBUpYETCS H

kabul edyandigi yiize ¢ykarylyar. npuHIMaeT ad@uKCH maaeKeH,
YKClIa ¥ MPUTSHKATEITBHOCTH.

Acar sozleri: ortak islik, atlasma, diisim, san, affiks, zaman.
Key words: participle, substantivation, case, number, affix, tense.
KnioueBble cnoBa: npnyactme, cyoctaHTMBaLUA, Nagex, uncno, apdumkc, Bpems.

[MpuyacTra B TaTapCKOM A3bIKe, KaK 1 B APYrnX TOPKCKUX A3blKax, B UCTOPUYECKOM
nnaHe ob6pa3oBannCb AaBHO, OHW NPeACTaBAAT 0COobyo0 popmy rnaronos, ynotpebnsa-
€MbIX B Pa3nnyHbiX GYHKLMOHAsbHbIX BapuaHTax. B Tmnonornyeckom nnaHe npuyactme
TaTapPCKOro A3blKa (CbItiham ¢puzbliib) NUMEET CXOXKEeCTb C KaTeropmen «npuyactme» B UH-
[OEeBpPOnencKnx Asblkax. HecMoTpa Ha 37O, cywecTByeT onpefeneHHas pasHmua B Yva-
cToTe ynotpebneHua, popmoobpa3oBaHMM N CEMAHTUYECKOM acnekTe [5, ¢. 190].

Kak oTmeuvaeTca B «TaTapCKon rpammatumke» [2], npuyactme TaTapcKkoro A3blKa, ABNA-
ACb HEJINYHOW rnarofibHon popmon, obbeanHaeT B cebe Npu3HaKku rnarona v npunara-
TENIbHOrO U MO CBOEN MOPPONOrMyecKkon CTPYKType nmeet cnegyowmne Gopmbl: npuya-
cmue HacmosAWwe20 8peMeHU (xa3epze 3amMaH coitiham ¢buzblsib); npudacmue npouweouwe2o
8peMeHuU (ymkan 3aMaH celliham ¢buzelsiv); npudacmue byoywe2o 8pemeHuU (KUJ1o4aK 3a-
MaH ceitiham cpuesinie) [2, ¢. 212-213].

B TaTapckom rpammatmke BbligenaTca cnegytowme ¢opmbl npudacmua HACMoAuwe20
8peMeHU (xa3epae 3amMaH coltiham ¢puzeiniv), 06pasyomeca AByma cnocobaMm: CUHTETU-
YeCKUM (-yusbl/-yue) N aHANMNTUUECKUM (-a MOop2adH /-2 mopaaH (-bIti mop2dH / -U mop2aH)
[2, c. 240], ogHaKoO CyLecTByeT BApUATUBHOCTb 3TUX U APYrux GOpM B AraneKTax U UCTo-
pUYeCKom rpammaTimKe TaTapCKoro A3blka.

Kak otmevaet [1. I TymaweBa, PyHKUMOHaNbHaA CTOPOHA Pa3Nnuynin NpuyacTnn 3a-
KNtoYaeTca B TOM, UTo GopMa Ha -yubl MOXKET ObITb onpegeneHnem nub cybbekTa gen-
CTBUSA, BblPaeHHOro AaHHOW pOPMOI: yKyysl 6asa (UnMTaowmin pebeHokK), a TakKe OHa
MOXET BbICTYyNaTb B CyOCTaHTMBMPOBAHHOM BUAe, 0603Havas MU0 MO BbINOHAEMOMY
AeNCTBUIO, NN NepexoanTb B cylecTBuTeNibHoe [3, ¢. 82].

B cnpaBo4YHMKe TaTapCKOro A3blka, cocTaBneHHoro Y. M. Xapmncosowu, oTMeYaeTcH,
YTO NPMYACTUE Ha -Yubl/-yue OObIYHO MOACHAET CYLEeCTBUTENbHOE CO 3HAaUEHVEeM NnLa:
suLnayqe Kewe (paboTatowmm YenoBek), dokaayyel 6asa (cnawmnm pebeHok) [4, c. 109].

Mopdonornyeckaa ocobeHHOCTb NPUYACTUIA HACTOALWEro BPEeMEHWU COrfacHo
b. K. MMHHYNNNHY 3aKnto4YaeTcA B TOM, YTO HEKOTOPbIE MPUYACTUA MOTYT YNoTpebnATbcA
6e3 onpenensaemMoro cioBa, B JaHHOM Cjlyyae, OHO, KaK 1 CyLLeCTBUTENIbHOE, MOXKET Npu-
HMUMaTb adPUKCbl Nageka, Ymcna, npuHagnexHoctu [1, c. 104-105].

CnegyeT OTMETUTb, UTO MNPV CyOCTAaHTUBALUM NpUYaCcTMe Ha -y4bl B OONbLUMHCTBE
C/lyyaeB nepexoauT B KaTeroputo UMeHU CyLLeCcTBUTENIbHOro, TepAA CBOMCTBA U XapakK-
TEPUCTUKK rnarona [2, c. 240-245].

W} NP3’ IppWlep MMM
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Ina nccnepoBaHma Hamm ObinKv BbIOPaHbI fBa NPUYACTUA Ha -yYbl: YKYYbl U suLiayye.
3 HauMoHanbHOro Kopnyca TaTapCKoro A3blka «TyraH Ten» mbl Bbibpanu no 100 npume-
POB ANA Ka)KAOro npuyacTua 1 aHanIn3MpoBann nx, NCXoAa U3 Tex Mop@onornyeckmnx
0CObOeHHOCTEN, KOTOPbIE BbIAENWAN PaHee.

[MpuyacTre ykyysl Bbi3blBaeT onpefesieHHble CIOXHOCTU NpU aHanmse npumMepos
N3 KOpryca, Tak Kak COBMECTHO C NMpMYacTUAMU Ha -yYbl cpegn NpruMepoB BCTpeyalTca
cnoBa Cc adPUKCOM -yubl (YKyubl), Nnepeliefluvie B pa3pag MMeH CyLLeCTBUTENIbHbIX, O YEM
CBMAeTeNbCTBYET Halll aHaNM3 Hay4YHbIX TPYAOB. [lepBUYHbIN aHaNn3 NpPMMepPOoB rnokasarn,
yto 13 100 NnprmepoB, BbIOpPaHHbIX HamMK, 76% ABNAKTCA CYyLLECTBUTENIbHbIMY U BCETO
nmwb 24% - npuyactmamu. MawmHHbIN aHann3 NPUMepoB He Aan AOSIKHOro pesysb-
TaTa U, YTOObI N36aBUTBLCA OT «LIyMa», Mbl OTOOpPany HOBble MPUMEPHI U3 KOpMyca BpyY-
HYIO TaKnm 06pa3om, UToObl CIOBO YKY4bl ABNANOCH NPMYacTUEM BO BCeX Npumepax. Ana
NPUYaCTUA duLayye TaKUX TPYOHOCTEN He BO3HUKIIO.

Cpean NpoaHanmM3npoOBaHHbIX NPUMEPOB CYOCTaHTMBALMA YKyYbl OTMEYAETCA yalle
(59 npumepos 13 100), uem suwrayue (35 n3 100).

Mpwn cybcTaHTUBaUMKN NpUYaCTUE YKYyYbl N3MEHAETCA MO Magekam: OCHOBHOM — 36
NPUMEPOB, BUHUTENbHbIN — 4, HANPaBUTESIbHbIN — 12, BAHUTENbHbIN — 6, NCxogHbIN — 0,
MeCTHO-BpeMeHHOM — 1. [IpoLueHTHOe COOTHOLEHNE U3MEHEHNW NO MageXam MOXHO
npocnegnTb Ha rmcrtorpamme (puc. 1).

ITanexn

B YRy bl

OcHoBHOR 61,00%
MEUTAHSTENGHEIN  ——— G 70%
HanpaeuTenbHell - n———————— (), 33%
BUHMTENbHEIA  — 10, 18%
WMoogneid | 0,00%

MecTHO-BpeMeHHOd | 1 70%

Puc. 1. lucrorpamma nsmeHeHNA NpUYacTuA yKy4qol
no nage)<am npu cybcraHTUBayMmn

(1) XacaH Tyghan y3e ucaH sakelmma 04, AHHAH con oa hap 6ybiH yKy4bl mapagbiHHAH
Apameln kabysn umeszaH wazbilips [8] - XacaH TydaH ABNAETCA NI0OVMbIM MO3TOM KaXK4oro
NOKOJIEHMA YnTaTenen.

B npumepe (1) ykyuyol ABnaetcA CyO6CTaHTMBMPOBAHHbIM MNpPUYACTUEM, KOTOpOEe
ynoTpebnaeTca B OCHOBHOM nagexe. [Mpnyactre cybCcTaHTUBUPYETCA M3-3a OTCYTCTBUA
onpeaenAaemMoro CfloBa, HaNnpumep, Kkewe (4enoBeK): yKy4dsl kewe (YNTaloWmn YenoBek) —
YKy4bl (UnMTaTenb).

Ana npuyactva suwioyue CyOCTAHTMBALMA XapaKTepHa peke, YTo oO6bAcCHAEeTCA
CEMAHTUKOWM CNOBa, BO3MOMHOCTbKO 3aMEHUTb CJ/IOBO Ha3BaHUEM KOHKPETHO
npodeccun. B kopnyce npusefeHo 15 npumepos ynotpebneHna NpruyacTns suLayqe B
OCHOBHOM ragexe, 9 — nputakatenbHoMm, 6 — HanpaBUTesIbHOM, 4 — BUHUTEJIbHOM, 1 —
NCXoaHOM, O — MeCTHO-BpeMEHHOM (puc. 2).
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OcHOBHOM I £ 355
MpuTARaTEAbHbH I 25 70%
HanpasvTercHell I 17,10%
ButuTencHbd I 11, 405
MoogHeld - e 2, 80%

MecTHo-BpemedHol | 0%
0% 5% 10%% 15% 20%% 25% 30% 35% A0% 45% 50%

W 3nayHe

Puc. 2. 'ucrorpaMmma usMeHeHUsl IPUYACTHS IULIayue N0 NaJeKaM MPH CYOCTAHTHBAIMU

(2) [dumak, kypwe pecnybnukada 6r00Xem mapmazeiHOa suiiayuenapoan 6e32d
KOHJIDWep2a 2eHa Kana [7] — 3HaumnT, Ham OCTaeTcA TONIbKO MO03aBMAOBATb PaboTHMKaM
6ro>KeTHOM chepbl B cocepHen pecnybnuke.

B npumepe (2) sutnayqe cybctaHTBUPYETCA, NPUHUMAET aPpPUKCbl MHOXKECTBEHHOIO
4ymcna n UCXOQHOro Nagexa.

Kak cnepgyeT mn3 aHanu3a ructorpamm (puc. 1 u puc. 2) npu cybcTaHTUBauMm B
obounx cnyyasax npeobnagaeT ynotpebneHre NpruyacTuini B OCHOBHOM Mafexe N nmeet
orpaHuyeHHoe yrnotpebneHne B ICXOQHOM M MECTHO-BPEMEHHOM Maferkax.

N3meHeHne npuyacTma yKyysl MO YMCaM B NPOLEHTHOM COOTHOLWIEHUN NpeacTaB-
NeHo B cnegyowen auarpamme (puc. 3).

Yucao

42,37%

57,63%

= EAWHCTBEHHOS = MHOMECTBEHHOE

Puc 3. ﬂmarpamma N3MeHeHNA NpNYacTnA yKy4ol No Uncjiam npuv Cy6CTaHTI/IBaL|I/II/I

Kak cnepyeTt u3 gmarpammbl, Npu CybCcTaHTMBaUUK cpeaun BbIOpPaHHbIX NMPUMepOoB
npencTaBneHo 6onblue NpuMepoB ynoTpebneHma NpuYacTua yky4ysl BO MHOXECTBEHHOM
yncne ykyyeuiap — 34 npumepa, YeM B eOUHCTBEHHOM uucne - 25. V3meHeHwne
NpUYacTua yKy4Ybl B €OWHCTBEHHOM M BO MHOMXECTBEHHOM umcnax (ykydeiiap) no
nagexam rnpeacTaBfieHo Ha puc. 4: B eAUHCTBEHHOM Yunciie — OCHOBHOM — 15 nprmepos,
NPUTAXKATesbHbIN — 1 NpUMep, HanpaBUTENbHbIN — 6, BAHUTENbHbIN — 3, NCXOAHbIN — 0,
MeCTHO-BpeMeHHON — 0; BO MHOXeCTBEHHOM uuncse — 21 npumep B OCHOBHOM Najexe,
3 — B NpuTAXKaTtesibHOM, 6 — B HanNpaBuUTeibHOM, 3 — B BUHUTENbHOM, 0 — B UCXogHOM, 1 —B
MeCTHO-BpPEeMEHHOM (puc. 4).

W} NP3’ IppWlep MMM
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Ilanexn

T0%
50:51,76%

24%
7,66%
8,82% I 12%g 82%
4% . 2,94%
0% 0% 0%~
=l L] -

B yKydel B YRydbIEp

60%

50%

405

30%

20%

10%

0%

Puc. 4. I3ameHeHMne npmqacwu‘/’l YKy4bl B eQUHCTBEHHOM N1 BO MHOXX€CTBEHHOM 4YMncnax no
nagexxam npn cy6c1'a|-|'rv|Ba|.|,vw|

TenpeHuma npeobnagaHnA ynotpebneHna npruyacTma Ha -y4ysl BO MHOXECTBEHHOM
yncne COXPaHAETCA C NpUMepamMun C suwiayde, cpegn npumepos B 16,5 pa3 Gonblie
NPMMEpPOB BO MHOXeCTBEHHOM uuncie (33 npumepa) Mo CPaBHEHWUIO C €AMHCTBEHHbIM
(2 npumepa) (puc. 5).

Yucno

5,71%

94,29%

B SAWHCTBEHHOE B MHOMECTBEHHOE

Puc 5. lnarpamma nsmeHeHUsA NpUYaCTUA suLiayue
no uncnam npu cy6cTaHTMBaunmn

MpuyacTne swtoyue BO MHOXECTBEHHOM UMCNE TakXe XapaKTepusyetca Gonee
aKTUBHbIM yrnoTpebneHnem ¢ nagexHoiMn adpdpurkcamm: 13 — OCHOBHOM Nafex,
9 — npuTs>KaTenbHbIN, 6 — HANPaBUTENbHbIN, 4 — BAHUTENbHbIN, 4 — NCXOAHbIN, 0 — MECTHO-
-BpemMeHHom (puc. 6).

AddnKCbl NpuUTAXKATENBHOCTU C NPUYACTUEM Ha -y4Ybl XapaKTepPU3yTCA peakum
ynotpebneHnem, cpeam oTobpaHHbIX NpuMepoB 19 NpnumepoB ¢ yKy4sl nMeloT adPuKcbl
NPUTAXKATENbHOCTN, Cpean NPUMEPOB C suLtayue TaKUX HeT.

(3) Cuzen mopam, mMuHem Kaoepsie YKy4YblIapbIM, MULIdIMMmMauiapemMuery mamap
Mop3anapel, 6aknape ham KeHa3/lopeHa kapauwsiapbl mepre [6] — YyBCTBylO, UTO MoOU
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AOpore YmTaTesnin, Mov COoTe4YeCTBEHHMKIN MO-Pa3HOMY OTHOCATCA K TaTapCKUM Myp3am,
6eKam 1 KHA3bAM.

IManexn
120%

100%

9,39%

20%
27,27%
18,18%
20% 12,12%
3%
0% 0% I 0% . 0% 0% 0,00%
0% —-—

Hawnzy4e  E3WnsyHenzp

Puc. 6. I3ameHeHMe npvmacrvu‘il Juiioyue B € UHCTBEHHOM N BO MHOXEeCTBEHHOM Yncnax
no nageam npun Cy6CTaHTI/IBaI.|I/II/I

B npumepe (3) npuyactne ykydsl npuHUMAeT adPUKCbl NPUTAKATENIbHOCTM, YTO
CBUAETENbCTBYET O €ro Cy6CTaHTMBaL MW,

Taknm 06pa3om, KONMUYECTBEHHDIN aHann3 NPUMEPOB N3 HaLMOHANIbHOIO Kopnyca
TaTapCKOro A3blka MoKas3as, YTo NpryacTMe HaCTOALLEero BPEMEHN Ha -yyYbl B TaTapCKOM
A3blke CyOCTaHTUBUPYETCA M MPUHMMAET apPUKCbI NageXKen, Yicna u NpUTA>KaTelbHOCTH.
CTeneHb CyO6CTaHTUBAUMM MOXKET OblTb Pa3NMUYHON ANA pPasHbiX NPUYACTUA, 4TO
006yC/IoOBNEHO CEMAHTUKOW C/IOBa.

Jdama npuéma cmameu: 7 okmabpsa 2025 2o00a.
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THE ROLE OF ARTIFICIAL INTELLIGENGE IN THE

DIGITAL EDUCATION

SN

SANLY BILIMDE EMELI ANYN TUTYAN ORNY

POADb UCKYCCTBEHHOI'O UHTEAAEKTA
®POBOV TPAHC®OPMAIINN OBPA30OBAHUSA
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Annotasiya

Makalada  sanly
logiyalaryn calt depgin bilen
Osyian sertlerinde emeli anyn
bilim ulgamynda esasy gurala
owrllyandigi bellenip, onun bi-

tehno-

limii mazmunyny, usullaryny
dowrebaplasdyrmakdaky &hmi-
yeti seljerilydr. Hézirki zaman
bilim gursawyna emeli any
ornasdyrmagyn towekgelgilikle-
ri, meseleleri we miimkingilikle-
ri beyan edilyér.
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Annotation

The article notes that with
the rapid development of digital
technologies, artificial intelli-
gence (Al) is becoming a key tool
in the educational system, it an-
alyzes the role of Al in modern-
izing the content and methods of
education. The risks, challenges,
and prospects for integrating Al
into the modern educational envi-
ronment are outlined.

YcmoHosa Lllaxooam
A60ypaxumosHa,

3asedyowas kageopoli
NPUKIAOHbIX dCheKkmos
aH2/1UlICKO20 A3bIKA

Y36eKcK020 20Cy0apcmeeHH020
yHUBepcUMema Mupo8bix
A3bIK08, 00UeHM, OOKMop
usonoauydecKux HayKk
(Pecnybnuka Y36ekucmaH)

AHHOTAUA

B craree ananusmpyercs
POJIb UICKyCCTBEHHOI'O MHTEJUIEK-
Ta B MOJEPHU3ALIUU COAEPIKAHMS,
METOI0B M OpraHU3allMOHHBIX
¢bopm 00pa3oBaHHs B YCIOBHSIX
MHTEHCUBHOTO pa3BUTHUs UPPO-
BbIX TexHoJorui. Ilokazano, uro
NU BeICTYynaeT OMHUM U3 KIIKOYE-
BbIX (DaKTOpOB TpaHCchOpMaAIU
COBPEMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
cucrteM. PaccmarpuBarorcs oc-
HOBHBIC HAIIPaBIEHUS IIpUMeE-
HeHuss M1 B oOpa3oBatenbHOM
Cpelie, a TaK)KE CBSI3aHHbIE C HUM
PHUCKHU, IPOOJIEMBI U HEPCIEKTU-
Bbl UHTETPALIUH.
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The digital transformation of education is a priority area for the development of educa-
tional systems in many countries. The transition to flexible, adaptive, and technology-rich
forms of education is impossible without the use of artificial intelligence, which not only
automates routine processes but also offers new approaches to learning, managing educa-
tional content, and interactions between participants in the teaching process.

Al facilitates the creation of individual learning paths, enables intelligent analysis
of large amounts of educational data, increases accessibility to education, and allows
teachers to focus on creative and analytical tasks.

1. Artificial Intelligence as a Driver of Digital Transformation

Artificial intelligence plays a key role in the digital transformation of education due
to its capabilities and high efficiency. It is becoming the foundation for changing tradi-
tional learning models for several reasons.

First, big data processing enables the analysis of learning outcomes, the identifica-
tion of learning patterns, and the making of more informed pedagogical decisions. This
ensures greater objectivity and accuracy in assessing the quality of the educational pro-
cess.

Second, the automation of pedagogical processes — such as assessment, the creation
of educational materials, the marking of written assignments, and the generation of re-
ports - significantly reduces the workload for teachers, freeing up time for creative and
research activities.

Third, adaptive educational systems based on machine learning algorithms provide
individualized learning, adapting to the level, pace, and style of each student. This con-
tributes to increased motivation and improved educational outcomes.

Finally, intelligent assistants and chatbots improve accessibility by providing 24/7
support, answering students’ questions, and helping them navigate course materials.

Thus, artificial intelligence is becoming a fundamental element of the digital educa-
tional environment, defining new directions for the development of educational tech-
nologies and teaching methods.
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2. Personalized Learning with Artificial Intelligence

Personalization of the educational process is one of the most significant benefits of
integrating artificial intelligence technologies into the modern education system. The
use of Al enables a shift from a standardized learning model to flexible, adaptive, and
individualized learning paths that take into account the unique characteristics of each
student.

Al systems can adapt the difficulty of learning tasks to the student’s level of prepara-
tion. Machine learning algorithms analyze the success rate of previous tasks, the speed
of responses, and the number of errors, thereby selecting the optimal level of difficul-
ty. This approach allows students to progress at a comfortable pace, avoiding overload
or, conversely, insufficient challenge, which increases motivation and promotes deep-
er knowledge acquisition. Furthermore, artificial intelligence allows for the analysis of
individual learning styles and paces. The systems record student preferences: visual or
textual format, the need for repetition, and a preference for practical assignments or the-
oretical explanations. Based on this data, recommendations are generated on the most
effective ways to master educational information, improving the quality of learning and
promoting independence. The ability of Al models to predict potential learning difficul-
ties is particularly important. By analyzing student behavior in the digital educational
environment (time spent on assignments, frequency of requests for hints, errors in tests),
Al can identify risk areas before serious lags occur. Teachers can promptly offer personal-
ized support, additional materials, or consultations.

The most comprehensive manifestation of artificial intelligence’s capabilities is the
creation of individual educational trajectories. Al systems integrate data on students’ac-
ademic performance, cognitive characteristics, motivation, interests, and career goals.
Based on this, personalized learning paths are created, including adapted assignments,
dynamic learning plans, and targeted recommendations. This approach ensures maxi-
mum efficiency of the educational process and promotes the development of self-man-
agement skills in students. Thus, Al-based personalization has a significant impact on
the quality of learning. It increases student engagement, helps reduce educational risks,
ensures more sustainable progress, and creates conditions for the development of each
student’s individual potential. In the future, such technologies will become a key ele-
ment in creating an inclusive and flexible educational environment.

3. Automation of Teaching Activities

Artificial intelligence (Al) opens up new opportunities for teachers, significantly ex-
panding their capabilities and allowing them to focus on the creative and methodologi-
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cal aspects of their work. The main areas of Al application in teaching can be divided into
several key areas.

3.1. Creation and Adaptation of Educational Materials

Modern Al systems are capable of automatically generating educational materials,
including lecture texts, notes, presentations, diagrams, tests, and interactive exercises.
These technologies allow for: quickly adapting materials to the level and needs of a spe-
cific group of students; updating content in accordance with the latest scientific data
and educational standards; integrating multimedia and interactive elements to increase
student engagement. Automatic generation of materials saves a significant amount of
time that teachers typically spend preparing notes and exercises, enabling more flexible
and efficient planning of the learning process.

3.2. Assessment and evaluation of assignments

Al systems can evaluate students’ written and practical work, analyzing not only the
correctness of answers but also the text structure, argumentation, style, and logical flow.
Functions include: automatically checking tests and written assignments; identifying er-
rors in grammar and logic; conducting anti-plagiarism testing; providing detailed feed-
back to students.

This approach improves the objectivity of knowledge assessment, speeds up the as-
sessment process, and allows instructors to focus more on methodological analysis of
learning outcomes and individualized student support.

3.3. Educational Process Planning

Al helps optimize organizational and methodological processes: creating schedules
based on student and instructor workloads; automatically creating curricula and dis-
tributing learning topics; reporting and systematizing methodological documentation;
monitoring curriculum implementation and making adjustments in real time.

These features significantly reduce the routine workload for teachers, allowing them
to focus on analyzing the effectiveness of the educational process, implementing inno-
vative methods, and improving the quality of teaching.

Automation of teaching activities using Al does not replace teachers, but rather
serves as a tool that expands their capabilities. Reducing the routine workload allows
them to focus on creative, analytical, and research aspects of their work, which ultimately
improves the effectiveness of the educational process and the quality of student learn-

ing.
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4, Learning Analytics

Al plays a key role in analyzing educational data. Learning analytics helps: monitor
student progress in real time; identify knowledge gaps; analyze student behavior in the
digital environment; improve the quality of educational decisions.

Machine learning models can be used to predict academic performance and devel-
op personalized recommendations.

5. Risks and Challenges of Implementing Al in Education

Despite its advantages, the use of Al is associated with a number of challenges:

Ethical risks: confidentiality, algorithmic biases, and transparency of decision-mak-
ing. Insufficient digital literacy among teachers. Organizational barriers: lack of infrastruc-
ture, slow integration into educational standards. Risks of distortion of the pedagogical
role: excessive automation may reduce the importance of pedagogical interaction. Effec-
tive implementation of Al requires regulatory support, teacher training, and the devel-
opment of methodological recommendations. Artificial intelligence is becoming a key
factor in the digital transformation of education. It is changing the content, forms, and
methods of teaching, promoting personalization, automation, and the development of
analytical tools. When properly integrated, Al can significantly improve the quality of
education, but its implementation must be accompanied by ethical oversight and teach-
er training. Al is not a replacement for teachers, but a powerful tool that enhances their
professional capabilities.
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Fundamental programs implemented on the basis of the initiatives put forward
by the Esteemed President in the field of the educational system development have
become the foundation of modern education and training of the younger genera-
tion in the Epoch of the Revival of the New Era of the Powerful State. Reflecting on
the outcomes of the work conducted in the field of education, our Arkadagly Hero
Serdar notes: “In the country’s higher and secondary educational establishments,
youth study the language according to their future profession. This means that each
foreign language is studied in a specialized sphere” [1, p. 109].

With the advancement of information technologies, the approach to organizing
foreign language instruction in higher education has fundamentally changed. Visual
aids created using multimedia technologies, which enable the teaching process to
be carried out at a qualitatively new level, are widely employed. Among the most
popular tools today are multimedia presentations. Serving a clear illustrative functi-
on, multimedia presentations can be effectively used by the instructor at virtually all
stages of instruction: introducing and reinforcing lexical and grammatical material,
as well as evaluating learned material. Furthermore, creating projects in the form of
presentations is an integral part of the student’s independent work. Presentations
can serve as support materials for listening comprehension, text retelling, and com-
posing dialogues. This broad scope of application for multimedia presentations can
be explained by the fact that presentations “provide variety, enliven the learning
process, increase the emotional impact on students, create a comfortable learning
environment, and help shape a model of real communication” [4, p. 255]. It is also
significant that developing presentations enhances students’ information literacy,
motivation, and self-esteem.

Experience shows that so-called thematic presentations (presentations on assig-
ned topics) are an effective means of improving monologue speech skills and serve
as an extensive resource for communication in a foreign language. Through a pre-
sentation, the students can construct their speech logically and coherently, express
their thoughts fully and linguistically correctly. When organizing a class session using
a presentation, the teaching material is presented more vividly and accessibly than
if it were delivered only orally. While presenting, the students can use keywords,
diagrams, tables, and images that they have prepared. This allows them to speak
sequentially, in a detailed and confident manner, and with greater expressiveness.

Using thematic presentations is considered fully justified in the process of te-
aching both general and professionally oriented foreign languages. For example,
for chemistry students, relevant topics might be “Fundamental Concepts of Chemis-
try”,“A History of Chemistry”, “D. |. Mendeleev’s Periodic Table of Chemical Elements’,
“Sulfur as a Chemical Element in the Periodic System”, “Classification of Substances”,
and so forth. These topics encompass extensive material, and it is impossible to stu-
dy them without illustrative resources. For these reasons, thematic presentations are
the most suitable teaching tool.
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The use of multimedia presentations in foreign language instruction is a two-
way process that contributes to the development of students’ communicative com-
petence. On the one hand, the presenting student (the speaker) improves his/her
speaking skills (monologue speech). On the other hand, the audience learns to per-
ceive foreign speech aurally (listening comprehension) and to engage in dialogue
with the presenter on the topic of the presentation, thereby improving their dialogic
speech skills.

Creating a thematic presentation is not only interesting but also quite laborious.
To prepare a presentation, one must study a large volume of information to avoid
clichés and transform the work into a product of individual creativity. One must also
remember the structure of the presentation: an introduction, a main part with the
development of key points logically connected to each other, and a conclusion. The
success of a multimedia presentation largely depends on meeting the requirements
for creating it: informativeness, conciseness, logical coherence, structured content,
visual clarity, and linguistic accuracy [2, p. 32]. Adherence to these requirements is
necessary for creating a high-quality presentation, whose use will make the lesson
informative and effective.

The process of creating a presentation includes the following stages:
Selecting and structuring information on the topic.

Choosing illustrative materials.

Drafting the text and designing the presentation.

Preparing the presentation speech.

Presenting and discussing the presentation in the class.

It should be noted that effective results are achieved not only through individual
presentation creation but also through collective work. In addition to the aforemen-
tioned advantages, teamwork fosters a sense of responsibility and collaboration.
Typically, creating thematic presentations generates significant interest among the
students. Moreover, unlike the traditional retelling of a text, this process engages
students of varying foreign language proficiency levels, thus undoubtedly optimi-
zing the learning process.

Thematic presentations can be effectively used as an assessment tool. Students
are assigned the task of delivering an oral presentation on a given topic accompa-
nied by a multimedia presentation. After studying the lexical and grammatical ma-
terial on the assigned topic, they must independently prepare oral reports, select
illustrative materials, and present their work before an audience. In this context, the
most successful presentations, in our view, are those in which the presentation itself
does not simply replicate the presenter’s words but complements them, creating a
coherent and vivid picture of the speech [3, p. 16].

The practice of using presentations in foreign language instruction for non-lin-
guistic majors has revealed several common mistakes made by the students:

The presentation text is not structured; there is no logical connection between
its parts. There is too much text on a single slide, and a small font is used.
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The slide background is poorly chosen.

The slides are designed in inconsistent styles.

Illustrative materials are poorly selected (irrelevant to the topic, excessive or in-
sufficient number of illustrations).

A serious shortcoming is that senior-level students often avoid using graphs,
charts, and diagrams as illustrative materials, even when necessary, since they do
not possess the constructions and speech clichés required for describing numerical
information. Meanwhile, these presentation elements may have future professional
relevance, and instructors should pay special attention to this.

The abundance of lexical, grammatical, and stylistic errors in presentations of-
ten stems from the fact that the students initially create the presentation material
by translating the Russian text into their native language, which is not permissible.
Students should learn to use foreign-language sources.

The quality of a thematic presentation is evaluated by the instructor using the
following criteria:

- The content’s relevance to the stated topic;

« The structured nature of the presentation text;

« The visual design of the presentation;

« The linguistic accuracy of the material;

- The quality of the oral presentation.

In conclusion, the analysis conducted allows us to conclude that using thematic
presentations in foreign language classes is expedient, as it makes it possible to rea-
lize the communicative function of language. The ability to speak before an audience
in a foreign language with the help of a multimedia presentation will subsequently
enable students to become in-demand professionals in their field.
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gy, encompassing key aspects of
linguistic and didactic work. The
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the lexical and grammatical de-
velopment, achieved through the
systematic analysis of the texts
from E. N. Uspensky’s works.
One of the main objectives in this
regard is the development of the
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CoBpemeHHOe 06pa3oBaHME CTANIKUBAETCA C BbI30BaMM, TPEOYOLLMMUN KPEAaTUBHbIX U
30 PEKTUBHDBIX NOAXOAO0B K M3YUYEH MO MHOCTPAHHbIX A3bIKOB. PyCCKUIA A3bIK, uMeA 6oraTtyio
NCTOPUIO N 3HAUUTENIbHOE BIINAHME B KYIbTYPHOM 1 Hay4YHOM MPOCTPaHCTBE, OCTaeTcA
BOCTPebOBaHHbIM NpeaMETOM BO MHOMMX CTpaHax, BKo4vaa TypkmeHucTaH. OgHako,
npenofaBaHe PyCCKOro A3blka Kak HEPOA4HOrO B HALMOHaIbHOW WKose TpebyeT ocoboro
BHUMaHMA K BbIOOPY METOANYECKMX NHCTPYMEHTOB, CNMOCOOHbIX HE TONIbKO 0becneunTb
yCBOEHME rpamMmMaTUyecKmX N NeKCMYeCcKnx HOpM, HO 1 BbI3BaTb UCKPEHHUI UHTepeC 1
Nto60Bb K A3bIKY [4]. B 3TOM KOHTEKCTE TBOPYECTBO BbIAAIOLWErOCA POCCUNCKOro NncaTens
dpyapAa HukonaeBnya YCneHCKOro npeacraBnsaetr cobon YHUKanbHbIA U 6eCueHHbIN
pecypc. Ero nponsBegeHna — 3TO He NPOCTO CKa3KW, a HacToAwMe negarornyeckue
WHCTPYMEHTbI, CMOCOOHbIE NPOBYANTb MHTEPEC K PYCCKOMY A3bIKY, MOMOYb B OCBOEHMWN
€ro TOHKOCTeN 1 0boratnTb KynbTypHbIA 6araxk oHbix YnTtaTtenen [8]. B gaHHOM cTaTbe
Mbl PAcCMOTPUM, NoyeMy TBOPYECTBO Jayapga HukonaeBuua YcneHCKOro ABnAaeTcA
YHUKaNbHbIM pecypcoMm AnA npenogaBaHUA PYCCKOro A3blka B TYPKMEHCKOM LWKose,
Kakne metogmyeckmne noaxogbl MoryT ObiTb YCNELWHO MPUMEHEHDI, U KaKne pe3ynbTaTbl
pocTuratTca bnarogapa Takomy MHHOBALMIOHHOMY noaxoay.

HecmoTpsa Ha TO, UTO pyCCKIMI A3bIK He ABNAETCA opuUMnanbHbIM N rOCyaapCTBEH-
HbIM A3bIKOM TYpKMEHMNCTaHa, ero 3HavyeHne B 06pa3oBaTeNibHOM, HaYYHOW, KyNbTYPHOW
N dKOHOMMYECKON chepax ocTaeTcs BblCOKUM. [Mporpammbl obleobpa3oBaTenbHbIX
WwKon B TypKMEHMCTaHe BKJ/IYAKT PYCCKUN A3bIK Kak 00A3aTeNbHbI npeameTt, U
30PEeKTUBHOCTb €ro NpenogaBaHuA HanpAMylo BAUAET Ha KOHKYPEHTOCMOCOOHOCTb
BbIMYCKHNKOB Ha MeXyHapOAHOM YpOBHe [2].

B 3TOM cTaTbe Mbl packpoem, Kak UMeHHO npou3BeaeHunsa 3. H. YcneHckoro moryT 6biTb
WHTErPUPOBaHbl B YY4E€OHbIN NPOLECC TYPKMEHCKOW LKOJbI, NPeacTaBMM KOHKPETHbIe
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npuMepbl 3alaHNI, UANIOCTPALUN U YNpaXHeHUA, KOTopble MOMOryT cAenatb YpOKu
PYCCKOro A3blka 6onee »XMBbIMU U NPOAYKTUBHBIMNA.

TpapnunoHHble MeToabl NpenofaBaHns, 3a4acTyo CGOKYCMPOBaHHbIE Ha 3yOperkke
rpamMMaTUYeCcKNX MNPaBu N 3ayunMBaHUN NEKCUMKKU, MOTYT OblTb ManodpdeKTMBHbIMM
ana GopmMMpPOBaHNA XKUBOW A3bIKOBOWM KOMMETEHUUW, OCOOEHHO Yy aeTen. VIMEHHO
NO3TOMY nejarorv U MeTOAMCTbl NLWYT NMYTW caenaTb NPoLecc nlyyeHusa Asbika bonee
yBfieKaTesibHbIM, MOTUBUPYIOLLNM U €CTECTBEHHbIM.

Sayapa HmnkonaeeBmy YcneHCKUM — 3TO uenaA 3noxa B AeTckou nutepartype. Ero
repou — Kpokopwun leHa, Yebypaulka, aga ®épop, koT MaTpockuH, néc Lapuk, BpegHas
cTapywka lWanoknak — ctanu niobumuamm He ogHOro NoKoneHusA. Ero ckaskm n nosectu,
HarnoJIHEHHbIE IOMOPOM, LOOPOM U FNYOOKUM CMbICSIOM, 3aBOEBan CepALa MUIJIMOHOB
yntaTenen no scemy mmpy [7]. Ana TYpKMEHCKOW LWKOJIbl, FAe PYCCKUW A3bIK ABNAETCA
BTOPbIM WM TPETbMM A3bIKOM, MNpPOW3BeAeHMA YCNeHCKOro npeacTaBnAlT cobom
HencyepnaemMbl Knagesb:

1. LOCTYNHOCTb N NOHATHOCTb: f3bIK YCNEHCKOro, XoTa 1 6orat, aganTMpoBaH Ana
faetckoro BocnpuaTtuA. OH cnonb3yeT NOHATHbIe MeTadopbl, APKMe 06pasbl M NPOCTbIe,
HO Bblpa3nTesibHble KOHCTPYKLUWNY, UTO AenaeT ero uaeanbHbIM AA YYaLWMXCA C Pa3HbIM
YyPOBHEM BflafieHNA A3bIKOM.

2. boraTcTBO neKcM4YecKkoro M rpamMmmatmyeckoro marepuana: [lepcoHaku
YcneHckoro — kpokopun [leHa, Yebypawka, aapa @Oépop, KOT MaTpockuH, néc
LWapnk — roBopAT pa3Hoobpa3Hoin peubto. VX amnanoru, BbiCKa3blBaHUA U OMMUCAHWUA
CUTYyauunmn copeprkaT WMPOKUIN CMEeKTP NIEKCMKKM, BKIIOYasa Pa3roBOPHbIE BblpaXkeHus,
bpaszeonornsambl, a TakXKe [AEMOHCTPUPYIOT pasfinyHble rpaMmmaTnyeckune ¢Gopmbl
(cknoHeHwue, cnps)eHue, obpa3oBaHMe BUAO-BPEMEHHbIX GOPM Naronos, ynoTpeob-
neHuve npeanoros u 1.4.) [5].

3. Pa3BuTye KOMMYHMKaTUBHbIX HaBbIKOB: [1pon3sBefeHna YcneHcKoro nsobum-
NYT Ananoramu, YTo CNoCcOOCTBYeT Pa3BUTUIO HABbIKOB ayAupOBaHWA, FOBOPEHMUS,
ymMmeHuA BecTn 6ecepy, BbiparkaTb CBOW MbIC/IN U YYBCTBaA.

4. QopmumnpoBaHne KynbTypHOW KomneTeHuuun: Yepes umctopum YCneHCKOro
LETN 3HAKOMATCA C d/IeMeHTaMM PYCCKOW KynbTypbl, 0Obl4asAMM, MEHTANITETOM, YTO
cnocobcTByeT 6onee rnyboKOMy MOHUMAHMIO PYCCKOTrO A3blka M PYCCKOroBOpPALLEro
coobuecTBa.

5. DopmupoBaHune NonoKntenabHo moTuBauun: lOMop, paHTa3nA N CKPEHHOCTb
npon3BefeHnit YCNeHCKoro genatT npouecc obyyeHnsa nerkum n pagoctHbiMm. Jetn ¢
YAOBOJSIbCTBMEM UYUTALOT, NepecKkasbiBaloT, PUCYIOT FrepoeB, Pa3sbirpbiBalOT CUEHbI, TeM
CaMbIM eCTeCTBEHHbIM 06Pa30M yCBarBas A3bIKOBOM MaTepuan.

Taknm ob6pa3om, Bbibop I. H. YcneHCKoro B KayecTBe LEHTPAsIbHOro 3/1eMeHTa
obpa3oBaTenbHOM METOAUKN B TYPKMEHCKOWM LWKOMe — 3TO He MPOCTO KyNbTypHOe
oboraleHune, a cTpaTernyeckoe pelleHne, HanpaBiieHHOe Ha MNoBbleHne 3ddeKTUB-
HOCTM NpenofaBaHNA PYCCKOro A3blKa.

W} NP3’ IppWlep MMM
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Ycnex npuMeHeHUA NnTepaTypHOro matepuana B 06y4eHnn HanpAmMy 3aBUCUT OT
rPaMOTHO BbICTPOEHHOW MeToauKu [1]. B KOHTEKCTe npeacTaBfieHbl pa3HOOOpa3Hble
NOAXOAbl, KOTOPbIE MOXKHO YCMELHO peann3oBaTb B TYPKMEHCKOM LWKoe:

« Jlekcnko-rpammaTtmyeckas paborta. CnoBapHasa pa6ora: BoigeneHve HOBbIX CJ10B
N BbIPAXKEHWI N3 TEKCTA, X 0O bACHEHME C MICNONb30BaHMEM UTIOCTPALUIA, accoLmaLnii,
CpaBHEHUI C POAHDBIM A3bIKOM (€CN eCTb 06LLMe KOPHU U cxoXxue noHATuA). Co3gaHne
TeMaTUUYECKNX CNIOBapen, KapToUeK, WIOCTPATMBHbIX Npe3eHTauuin. F[pammaTtunyeckmne
ynpaxXHeHusA: /3BneveHne 13 TekKCTa NpepoxXeHnin ¢ n3yyaeMbiMmy rpaMMaTUyeCcKUmMm
ABneHnAMWU. TpaHchopMauma npeanokeHum, ux TpaHcPopmauuvsa, CocTaBreHne
COOCTBEHHbIX MPeanoXeHun no mogenam. Hanpumep, ynpaxHeHUA Ha ynotpebneHune
Npeasoros C CyLWeCcTBUTENbHbIMI, COrflacoOBaHMe NpunaraTesibHbIX C CYLeCTBUTENbHbIMMY,
CNpsXeHWe T[farofioB B pasHbix BpemeHax. Pabora ¢ d¢paseonormsmamum n
yCTOMUYMBbIMM BblpaxkeHunamu: MHorve npowusBegeHna YCNeHCKOro copeprkat
ApKue, 3anomuHaowmeca ¢pasbl. x aHanms, oObACHEHNE 3HAYEHWUN, UHTerpaumnsa B
CO6CTBEHHbIE BbICKa3blBaHMA.

« Pa3BuTune HaBbIKOB YCTHOM peun. YTeHune ¢ BbipaKeHunem: [IpouTeHre OTPbIBKOB,
AVanoroB, BblpaXawwWmMx 3MouUunN nepcoHaxen. PaboTa Hag WHTOHauMen, TEMMOM,
nay3amu. MNMepeckas: [losTanHbIM nNepeckas TekcTa (MO 4yacTAM, 3aTeM LEeNNKOM), OT
nnua pasHblX NepcoHakemn, C N3SMEHEHUEM CIOXEeTHbIX JIMHUI (TBOpYeCKN nepeckas).
Anckyccum n otBeTbl Ha Bonpocbl: O6CyKAeHMe MOCTYNKOB repoeB, MPUUYUH KX
noBeAeHns, MOpPasbHbIX AUIEMM, NOAHUMAEMbIX B Npoun3segeHunax. DopmynmpoBaHue
COOCTBEHHbIX MHEHUN W aprymeHTauusa. PoneBble urpbl M WMHCLEHVUPOBKN:
PasbirpbiBaHne CueH M3 Npou3BeAeHUN, co3faHne COOCTBEHHbIX AMANoroB U MUHU-
-CNeKTaKnen. 3To CrnocobCcTBYeT NPEOAONEHMIO A3bIKOBOro bapbepa n passutmio ber-
NOCTN peyn.

« Pa3BuTME HaBbIKOB NUCbMeHHOM peun. CocTaBneHne nnaHa pacckasa: PasbneHne
TEKCTa Ha CMbIC/IOBbIE YACTU N HanmucaHue 3aronoBkosB. HanuncaHme coumHeHu: Ha
TeMbl, CBA3aHHble C NpousBegeHnaMN (Hanpumep, «Mon nbnmbin repon», «Ecnm Obl
A BCcTpeTun YebypallKy...»), @ TakKe TBOPYECKNE COYMHEHMA NO MOTMBaM (Hanpumep,
«[MpopomkeHne npuknioyeHnn pgagn Oépopa»). BepeHne AHeBHMKa nepcoHaXa:
Yyauwmeca MoryT nucatb OT NiMua repoes, ONUCbIBad UX Mbicin 1 vyBcTBa. Co3paHme
KOMUKCOB N WIIOCTPUPOBAHHbIX paccka3oB: O6beanHeHNEe HaBbIKOB MUCbMa U
pUCOBaHWUA.

- OoHeTnuyeckaa n opdoanumueckaa pabota. Pabora Hap 3Bykamm: Ocoboe
BHMMaHMe K TeM 3BYKaM, KOTOpble MOryT Bbi3blBaTb TPYAHOCTU Y TYPKMEHCKMX
yyawmxca. YteHmne cnoB v npeanoKeHumn ¢ stmmm 3sykamu. PaboTta Hag yaapeHuem:
YCNeHCKMA 4YacTo Mcnonb3yeT 3abaBHble KanambOypbl, OCHOBaHHble Ha MpPaBUJIbHOM
yaapeHun. AHanm3 n oTpaboTka NpaBUIbHOM MOCTAHOBKM yaapeHui. AyanpoBaHue:
MpocnywunBaHue ayguosanuncen nponsBefeHnn, MynbTGUAbMOB MO MPOU3BEAEHUAM
YcneHCKoro ¢ nocnenyowmm BbiNoMHEeHEM 3a4aHWIN Ha MOHMMAaHKe.
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« WHTerpauma c gpyrmumu npeametamMm U BHeKNaccHaa pabota. KynbTypHbin
acnekr: VsyuyeHne Tpaguumm, CBA3aHHbIX C NepCcoHakamu (Hanpumep, Npa3gHoBaHMe
OHA poOXAeHuA, uvaenutue). UsobpasmtenbHoe UMCKYcCTBO: PucoBaHMe repoes,
co3faHve annankauum, uantctpaunii. Mysbika: PasyunBaHue neceH ns MmynbteuabmoB
no npousBeaeHnAm YcneHckoro. TeaTpasnbHble NOCTaHOBKWN: OpraHn3aunsa WKOSbHbIX
cnekTaknen. KoHKypcbl: KOHKYpCbl UTel 0B, KOHKYPCbl PUCYHKOB, KOHKYPCbI Ha STyYLLNN
nepeckas.

MNpumep n3 nponseeneHus «Kpokoamn [eHa v ero apy3bax»:

«Kun-6b1n B adpprMKaHCKOWM CTpaHe OYeHb OAVHOKUI Kpokoaun. 3Banu ero leHa. OH
OblN1 KPOKOAWIIOM, HOCU WAAMNY, MUAXKAK M KaXkAbl feHb Xoaun B 300MapkK paboTatb
Kpokoaunom. PaboTtan oH Tam OYeHb yCepaHO, NMOSTOMY KOrfa OH BO3BpaLLancsa JOMOW,
OH Y>Ke HNUYero He xoTen. A Horga OH faxke 3abbiBan, UTo OH Kpokoauin. Toraa oH caguncs
OKOJ10 NasibMbl U HAUYUHan rpycTuTby [6].

- Jlekcumka: adpuKaHCKaa CTpaHa, OAMHOKWUI, 300MapkK, paboTaTb, ycepaHo,
BO3Bpallascs, 3abbiBan, caguncs, rpyctuTb.

- Mpammatuka:llpowenweeBpema (Kkun,6b11, HOCUN, xoaunn, paboTan, Bo3BpaLLancs,
3abbiBan, caguncs), npeanoru (B, OKoso, aAns).

Ha ocHoBe npowusBegeHuin 3. H. YCNEHCKOro MOXXHO MOCTPOUTb pa3HOOO6pasHble
YPOKW, HanpaBJieHHble Ha pa3BUTME BCEX aCNeKTOB A3bIKOBOW KOMMETEHLNN.

1. PaboTa c neKcnkom n rpammaTmnKom

MNpumep 3agaHMA (Ha ocHoBe oTpbiBKa 0 Asaae Oépope u3 «aga OEnop, NEC 1 KOT»):

«Knn-6b1n Manbumk no mmenn Oapa Oépop. OH OGbin oveHb yMHbIN. OH ymen
ynTatb U cuynTaTb. Ho pogutenn Oagn Gégopa He NOHMManNM cBoero manbynka. OHuK
ropopunu: «Tbl ewWwé CANWKOM Mar, YTobbl untaTb U cuntatbl» U Iane ®Egopy ctano
CKY4YHO goma» [7].

3apgaHue 1: Hanam cnosa!

«  [lpounTante OTPbIBOK.
+  Hanmawute n BbinuwmnTe C/I0Ba, KOTOPbIE O3HAYaIOT:
Kak 3Banu manbumka? (daga Oepop)
Kakum 6bin Manbumk? (YMHbI)
Yto oH ymen genatb? (UnTaTb, CUNTATD)
Kak rosopunu poantenn? («CIULWKOM Man»)

O Kakoe uyBcTBO Ob110 Yy laam ®épopa? (CKy4yHO)
3apaHue 2: CoctaBb npeanokeHue!

«  Vcnonb3ya cnoBa 13 OTPbIBKA, COCTaBbTe COOCTBEHHbIE MPEANTOXKEHUS.

O Hanpumep: «A nobnio yntaTb». «Mon Apyr YMHbI».

- Hampute B OTpbiBKE CNOBa, KOTOpble 0603HAYaloT AencTBUA (Kun, ymern,
4ynTaTb, CYNTATb, FOBOPWUAN, CTaNo). Kak Bbl AyMaeTe, MoYeMy OHU HanncaHbl UMEHHO
Tak? (3To rmaronbl B NpoLlelwem BpeMeHn).

O0Oo0oag
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2. Pa3zBuTne HaBbIKOB YCTHOMN peyun

MNpumep 3agaHmA (Ha ocHoBe aAnanora Yebypalwkn n Kpokoguna leHbl):

«— leHa, — ckazan Yebypalika, — gaBan noctpoum [om [dpyx6bl. — Xopowasa nges,
— cornacunca leHa. — A 3auem Ham [lom [Jpyx6bl? — YTOObl BCeM ObI1O Beceno. A eLlé,
YTOObl HUKTO He Obls1 O ANHOKUMY [8].

3apaHue 3: HcueHnpoBKa!

« [pouunTanTe guanor Bblpa3nTtenbHo. [lonpobyinTte n3obpa3nTb ronoca Yebypatukum
(BbICOKMIN, HEMHOTO HECKNAAHbIN) U [eHbl (CNOKOWVHbIN, OOPOAYLUHDIN).

- Paspgenutecb Ha napbl. OguH — Yebypaluka, gpyron — leHa. MonpobynTe noBTOPUTL
ANanor.

- TBopueckoe 3afaHue: [NpeacTaBbTe, YTO Bbl — HOBblE ApYy3ba Yebypaluku n leHbl.
MpuaymanTe CBOM KOPOTKUIA AUAnor O TOM, Kak Bbl byaeTe BecenuTbCa BMecCTe.

3. Pa3BuTne HaBbIKOB NMMCbMEHHON peyn

Mpumep 3agaHmnA (Ha OCHOBe oNncaHMA KoTa MaTpoCKnHa):

«KoT MaTpocKnH 6bis1 o4eHb XO3ANCTBEHHbIN. OH nobun nopagok n ynctoty. OH
rOBOPWJI, UTO BCE MOXHO 3apaboTtaTtb, ecnu ApyXutb n pabotatb. OCOO6eHHO OH Nto6uUN
MOJIOKO U CMeTaHy» [7].

3agaHue 4: Moi niobrmblin repo!

« Bbibepute cBOEro NnobrMoro repos 13 nponsBegeHnn Ycnenckoro (Oans Oénop,
Yebypalka, leHa, MaTpockuH, LWapwuk, LWanoknak).

« Hanvwwute Hebonbwon pacckad (3-5 npepnoxeHun) o HEM. [locTapantechb
NCMNONb30BaTb C/IOBA, KOTOPbIE OMUCBLIBAIOT €r0 XapaKTep v MPUBbIYKNA.

O Hanpumep: «kMon ntobunmbin repon — KOT MaTpoCKuH. OH XO3ANCTBEHHbIN N YMHbI.
OH ntobut paboTatb 1 3apabaTbiBaTb. OH NOOUT YNCTOTY>».

[MpumeHeHne npowusBefeHUn 3. H. YcneHCKOro B TYpPKMEHCKOW LWwKone pfaet
3HauuTeNIbHblE N N3MEpPUMbIe pe3ynbTaTbl:

MoBbilWeHVe YPOBHA BllafileHNA PYCCKMM A3bIKOM: Yualumeca OeMOHCTPUPYIOT
ynyJdlweHne B MOHMMAHUM YCTHOW M NMUCbMEHHOW peuyy, OCBAaMBAOT HOBYIO NIEKCUKY
N rpaMmmaTuyeckme CTPYKTYpbl, MONy4YaloT BO3MOXHOCTb AnA 6onee cBobogHoOm wm
rpamoTHoun peun [3]. PasButne KpeaTuBHOCTU N MblUIEHNA: 3a4aHNA, CBA3AHHbIE C
TBOPYECKUM Mepeckasom, COYMHEHNEM NCTOPUI, CO3AaHNEM COOCTBEHHbIX NEPCOHAKEN,
CTUMYNVPYIOT BOOOpaXKeHne 1 pa3BMBalOT KpUTUYeckoe MbiwneHvie. DopmupoBaHne
YCTOMYMBON MOTMBALMMN K U3Yy4YeHUIO A3blKa: BmecTo CKyuHbIX YypOKOB, OeTu
NoJlyyatoT YAOBONbCTBME OT npouecca obyyeHus, uto cnocobcTByeT 6onee rnybokomy
N JONTOCPOYHOMY YCBOEHUIO MaTepurana. OHM HaUYMHAIOT acCoLMMUPOBaTb PYCCKUI A3bIK
C MMPOM NoOUMbIX repoeB 1 yBneKaTenbHbix nctopuin. NpeogoneHne A3bIKOBOro
6apbepa: Vrposaa ¢opma, poneBble UrpPbl U WMHCLEHWPOBKK MNOMOraloT OeTAM
PacKpenoCcTUTbCA, MpeodoneTb CTpax nepeg owmnbKaMm n HauaTb akTUBHO NCMONb30BaTb
PYCCKUM A3bIK B 06wWeHN. Pa3BUTNE MEXKKYJbTYPHOro MOHMMaHUA: 3HAaKOMCTBO
C PYCCKOWM KynbTypon uepe3 npou3BedeHnsa YcneHCcKoro oborawaer BHYTPEHHWM
MUp pebeHKa, cnocobcTByeT GOPMUPOBAHMIO TONEPAHTHOCTU U YBAaXKEHUA K APYrUM
KynbTypam. Meparornyeckoe oboraweHne: TypKMEHCKME YyUyUTeNsa PYCCKOro A3blka



ISSUES OF PHILOLOGY / BONPOCbI ®UJNTIONIOrNUn

nony4yaldoT BO3IMOXHOCTb NMPUMEHATb HOBbIE, MHTEPECHbIE METOOUNKN, obMeHmBaTbCHA
OMbITOM, MOBbIWATb CBOK Meparornyeckylo kKeanudukauymo. KoHbepeHuma crtana
NNoLWaaKon Ana AEMOHCTPALMN YCNEeLWHbIX NPaKTUK U pa3paboTKn pekomeHaauunin ans
6onee wnpokoro npumeHeHus. Nepesog n agantauna: Ocoboe BHUMaHWE yaenaeTcs
HE NPOCTO nepeBoay, a adantauun npom3Bep,eH|/||7| YcneHckoro OnAa TYPKMEHCKOro
KOHTEKCTa, YYeTy BO3MOXHbIX KY/IbTYPHbIX Pa3nnuuii 1 0CoOOEeHHOCTEN BOCMPUATUA.
LUndpoBble pecypcbi: AKTMBHOE WCMONb30BaHME WHTEPAKTUBHbBIX Mpe3eHTauuni,
OHMANH-UrP, MyNbTGUNBMOB MO NPOU3BEAEHUAM YCNEHCKOro, co3aHne COOCTBEHHbIX
3NEKTPOHHbIX Y4yebHbix MmaTepuanoB [10]. MexnpegmeTHble cBA3u: [HTerpauus
npenogaBaHMA PyCCKOro A3blka CypOKaMn MaTEMATUKN (pemeH ne 3afad crnepcoHakamMu
YcneHcKoro), npupoaosefeHunsa (M3yyeHure XUBOTHbIX, PaCTeHU, YTOMAHYTbIX B TEKCTaX)
n agpyrmmmn npegmetamin. Pa6ota c AYTEHTUYHbIMUN MaTepvianamMmm: Mcnonb3oBaHme He
TOJIbKO YYE€OHMKOB, HO M OPUIMHANbHBIX KHUT YCMEHCKOro, ayANOKHUT, MynbTGUIbMOB,
YTO MNO3BONIAET YYALLMMCA CTOJNIKHYTbCA C XKNBbIM A3bIKOM.

B saknioueHune caneayer OTMETUTb, YTO B CTaTbe l'IOLl,pO6HO n310KeHa BbICOKadA
30PEKTUBHOCTb MCMONb30BaHUA NUTEPATYpPHOro Hacnegmsa B 06pa3oBaTe/ibHOM
npouecce. TBOp'-IeCTBO 3nyapp,a HukonaeBunua yCﬂeHCKOFO, C ero HernoBTOpPMMbIM
IOMOPOM, FMYOOKNUM CMbICSIOM U JOCTYMHbIM A3bIKOM, ABNAETCA UAeaslbHbIM MOCTOM AJ15
MN3yuyeHnA PyCCKOro A3blka B YOJ10BUAX TypKMeHCKOI‘/II LWKOJIbI.

npeﬂCTaBﬂeHHble B CTaTbe MeToan4veckme noaxonbl — ot ﬂeKCMKO-FpaMMaTMHeCKOﬁ
PabOoTbl 4O PONEBLIXUTP MEKMPEAMETHBIX UHTErPaLMA—A0Ka3a1 CBO AENCTBEHHOCTD.
OHM He TONBLKO CFIOCO6CTByIOT OCBOEHUNIK A3blKa, HO U (I)OpMVIpyIOT yCTOIZHMByIO
MOTVBaLNIO, PA3BMBAIOT KpeaTBHble CMNOCOOHOCTM YYalMXCA U CNOCOOCTBYIOT
MEXKYNbTYPHOMY NOHNMAHWUIO.

HanbHenwee pa3BuUTME 3TOrO HanpaBneHuA, NopAeprkka rnegaroros, Co3faHue
HOBbIX Yy4YeOHbIX MaTepPManoB U akTMBHOE MPMMEHEHNE NHHOBALMOHHbIX TEXHONOMNM
NMO3BOJIAT CAelaTb U3y4YeHUE PYCCKOIo A3blKa B TypKMeHI/ICTaHe eule 6onee yCcnewHbIM N
yBrekaTenbHbIM. YnTaa YcneHCKoro, AeTn He MPOCTO yYaT PYCCKUM A3bIK — OHU OTKPbIBAKOT
Ana ceba Mmp, NONHbIN fpyx0bl, LO6pa N 6€3rpaHMUYHbIX BO3MOXKHOCTEN.

Jdama npuéma cmameu: 16 aHeapa 2026 200a.
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STRATEGIES FOR SUPPORT

MUGALLYMLARYN PSIH
WE GOLDAW BERMEK S

Boymurodowa Feruza Ziyot gyzy,
Ozbek déwlet diinyd dilleri
uniwersitetinin uly mugallymy,
halkara biliminh magistri
(Ozbegistan Respublikasy)

Annotasiya

Makalada  mugallymlaryn
psihiki saglygynyn bilim alyan-
laryn yetisigine tésir edyadndigi
bellenip, olarda dartgynlylygyn,
yvadawlygyn we saglyk Dbilen
baglanysykly meselelerin  yiize
cykmagyna sebdp bolyan yag-
daylar seljerilyar. Gegirilen bar-
laglardan ugur alnyp, is yiikiinin,
owrenijilerin 6ziini alyp barysla-
rynyn we ulgamlayyn goldawyn
mugallymlaryn psihiki saglygyna
yetiryén tdsiri barada giirriin edil-
yar. Mundan basga-da, pedagoglar
licin amatly gursawy doretmige
goniikdirilen ylmy taydan esaslan-
dyrylan usullar we strategiyalar
ara alnyp maslahatlagylyar. Mu-
gallymlaryn psihiki  saglygyny
berkitmek, netijede, bilimin hilini
yokarlandyrmak iicin amala asy-
rylmaly islere degisli pikirler beyan
edilyar.

TIICUXNYECKOE 3AOPOBBE ITEAATOI'OB:
ITPOBAEMBI U CTPATEIMM ITOAAEP)KKUA

Boymurodova Feruza Ziyot qizi,
senior lecturer of Uzbekistan State
World Languages University, MA
International Education (The
Republic of Uzbekistan)

Annotation

The article notes that teacher
mental health influences the stu-
dents’ outcomes; it examines the
challenges contributing to teacher
stress, burnout, and mental health
issues. Drawing from recent stud-
ies, it gives information about the
impact of workload, student be-
havior, and systemic support on
teacher mental health. Further-
more, it discusses science-based
methods and strategies aimed at
fostering a favorable environment
for educators. It presents ideas re-
garding the actions to strengthen
the teachers’ mental health and,
as a result, improve educational
quality.

botimypodosa Wepy3a 3uém Koi3ebl,
cmapuwud npenodasamero
Y36eKck020 20Cy0apcmeeHHO20
YyHUBEpCcUMemMa MUpOoBbiX A3bIKO8,
Mazucmp Mexx0yHapoOHO20
obpa3zoearus (Pecnybnuka
Y36ekucmaH)

AnHOTAIUA

B craree ormeuaeTcs, d9TO
MICUXUYECKOE 3/I0OPOBBE yUUTEIEH
BJIMSIET Ha yCIIEBAEMOCTh OOydYa-
onmxcs. Takxke aHaTU3UPYIOTCA
(hakTOpBI, CIIOCOOCTBYIOIINE BO3-
HUKHOBEHUIO  HaNpsHKEHHOCTH,
YTOMJIIEMOCTH U TTPOOIIEM CO 3]10-
poBbeM y yunteneit. Kpome Toro,
paccMaTpuBaloTCs HaydyHO 000c-
HOBAHHbBIE METOAbl U CTPaTeruw,
OpUEHTUPOBAaHHBIE Ha CO3JaHHE
OnmaronpusTHOM cpelbl ISl mea-
roroB. M3nararorcs uaeu no ykpe-
IUICHUIO TICUXUYECKOTO 3/10pPOBbS
y4HTEJeH, 4TO B KOHEYHOM HUTOTe
CIIOCOOCTBYET TMOBBILICHUIO Ka-
yecTBa oOpaszoBanus. Ha ocHoBe
MIPOBEICHHBIX UCCIIE0OBAaHUH pac-
CMaTpHUBAETCSl BIMUSHHUE paboueid
HArpy3Kd, TMOBEICHUS ydYalluxcs
Y CUCTEMHOM MOJIEPKKHU Ha TICH-
XUYECKOE 37I0POBbE MEAArOroB.
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Acar sozleri: mugallymyn psihiki saglygy, bilim syyasaty, mekdepde goldaw bermek ulgamy,
owrenijilerin 6zlni alyp barsy, mugallymyn tasiri.

Key words: teacher mental health, educational policy, school support systems, student
behavior, teacher impact.

KnioueBble cnoBa: Ncrmxmnyeckoe 340poBbe yuntenen, obpasoBaTesibHana NONUTMKA, CUCTEMDI
NOAAEPXKKM B LKOMaX, MOBeEeHMEe YyUYaLnXca, BANAHNE yYnTens.

Introduction

In recent years, the mental health of teachers has garnered increasing attenti-
on as a critical component of a healthy and effective educational system. Teachers
are not only responsible for academic instruction but also serve as emotional and
behavioral role models, often bearing the psychological weight of their students’
challenges in addition to their own [5]. With mounting pressures such as excessive
workloads, shifting curricula, and heightened accountability, educators are facing
unprecedented levels of stress and burnout. According to Kyriacou [8], teacher stress
arises when demands exceed the teacher’s perceived ability to cope, leading to both
emotional exhaustion and reduced teaching efficacy.

The COVID-19 pandemic further intensified these challenges by drastically al-
tering the nature of classroom instruction, increasing the need for emotional labor,
and blurring the boundaries between personal and professional life. Schonfeld and
Bianchi [10] emphasized that chronic exposure to such stressors can lead to clinical
symptoms of depression, anxiety, and occupational burnout. These mental health is-
sues not only affect teachers’ well-being but also impair student learning outcomes,
reduce job satisfaction, and contribute to high attrition rates. Therefore, addressing
teacher mental health is not merely a wellness issue — it is an educational imperative.

Literature Review

Teacher mental health is increasingly recognized as a foundational issue affec-
ting educational outcomes, teacher retention, and school climate. A growing body of
research highlights that chronic occupational stress is a persistent threat to the emo-
tional and psychological well-being of educators across global contexts. Kyriacou [8]
defined teacher stress as “the experience by a teacher of unpleasant, negative emoti-
ons, such as anger, frustration, anxiety, depression, and nervousness, resulting from
aspects of their work”. These stressors commonly include high workload, classroom
management challenges, lack of autonomy, and insufficient administrative support.
Workload is one of the most frequently cited contributors to teacher burnout. In a
large-scale study across Europe, teachers reported that bureaucratic demands, ex-
cessive paperwork, and long working hours significantly reduced their job satisfac-
tion and increased symptoms of psychological distress [2]. Similarly, research in the
U.S. found that teachers spend considerable time outside school hours preparing les-
sons and grading, contributing to sleep disturbances, anxiety, and fatigue [10]. The
imbalance between job demands and resources leads many teachers to feel emotio-
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nally depleted, a key symptom of burnout. Another major factor in teacher stress is
student behavior. A study by Aloe, Amo, and Shanahan [1] confirmed that teachers
working in schools with high rates of disruptive behavior were more likely to report
higher emotional exhaustion and lower personal accomplishment. Negative interac-
tions with students, including defiance, aggression, and disengagement, can erode
a teacher’s confidence and sense of efficacy, particularly when schools fail to provide
adequate behavioral support systems [6]. Support from colleagues and administra-
tion plays a vital role in mitigating stress. Teachers who report higher levels of colle-
gial support and autonomy tend to experience lower levels of emotional exhaustion
and greater job satisfaction [11]. Conversely, a lack of institutional support has been
linked to increased rates of absenteeism and early career attrition, especially among
teachers in under-resourced schools. Mindfulness-based interventions have emer-
ged as promising tools to improve teacher well-being. Jennings et al. [7] evaluated
the “Cultivating Awareness and Resilience in Education” (CARE) program and found
that participants reported lower levels of psychological distress and better classro-
om climate compared to control groups. These interventions target emotional regu-
lation, self-awareness, and stress reduction, empowering teachers to manage their
mental health more proactively within the classroom environment. Collectively, the
literature underscores that teacher mental health is shaped by a complex interplay
of personal, institutional, and systemic factors. Understanding these relationships is
essential for designing evidence-based interventions that support teacher resilien-
ce, retention, and performance.

Methodology

This study employed a qualitative case study approach to explore how bur-
nout affects teacher performance at the Uzbekistan State World Languages Univer-
sity (UzSWLU). The aim was to understand the lived experiences of language faculty
members, their perceptions of burnout, and the ways in which it impacts their pro-
fessional efficacy, emotional well-being, and teaching quality.

Participants

The sample consisted of eight English language instructors (5 female, 3 male),
aged between 27 and 53, who had been teaching at UzSWLU for a minimum of three
years. Participants were selected through purposive sampling, ensuring diversity in
age, experience, and teaching load. All participants voluntarily agreed to be part of
the study and signed informed consent forms.

Data Collection

Data were collected through semi-structured interviews, each lasting approxi-
mately 45-60 minutes. Interviews were conducted in a private office setting at the

university over a two-week period in May 2025. Questions focused on:
« Participants’ understanding of burnout.
- Physical and emotional symptoms they experience.
- How burnout influences their teaching performance.
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- Coping strategies and support systems available.

Example interview questions included:

- “Can you describe a time when you felt completely burned out during a semester?”

- “"How do you think burnout has influenced the way you teach or interact with
students?”

- “What kind of support, if any, do you receive from the university?”

All interviews were audio-recorded and later transcribed verbatim for analysis.

Data Analysis

The transcripts were analyzed using thematic analysis following Braun and
Clarke’s [3] six-phase method. Initial coding was conducted manually. Themes were
identified across the data, categorized, and cross-validated by a second researcher
to ensure reliability.

Four major themes emerged:

1. Emotional and Physical Exhaustion - All participants reported fatigue, anxi-
ety, and difficulty maintaining motivation, especially during exam seasons.

2. Reduced Instructional Quality - Teachers acknowledged that burnout led to
less creativity in lesson planning and diminished student engagement.

3. Lack of Institutional Support - Most respondents felt that administrative ex-
pectations were high while emotional or psychological support was minimal.

4, Coping through Peer Support - Teachers highlighted informal support sys-
tems, such as sharing experiences with colleagues, as their main coping mechanism.

Ethical Considerations

Prior to data collection, approval was obtained from UzSWLU'’s Research Ethics
Committee. Participants were informed about the voluntary nature of the study,
confidentiality of responses, and their right to withdraw at any time. All names used
in the transcripts and analysis were anonymized.

Results

The qualitative interviews with eight English language instructors at Uzbekistan
State World Languages University (UzSWLU) revealed four major themes regarding
teacher burnout and its impact on performance. These themes illuminate how bur-
nout affects educators’emotional well-being and instructional effectiveness in a uni-
versity context.

1. Emotional and Physical Exhaustion

All participants described persistent fatigue, emotional depletion, and decrea-
sed motivation, especially during peak academic periods. One teacher noted:

“By mid-semester, | often feel like I'm operating on autopilot — waking up tired,
dragging myself to class, and not really feeling present with my students”.

This finding aligns with Maslach and Jackson’s [9] identification of emotional ex-
haustion as the central component of burnout, highlighting how sustained stress
depletes teachers’ energy and engagement.
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2. Decline in Teaching Quality and Engagement

Most participants reported that burnout negatively affected their lesson preparation
and classroom interactions. One instructor shared:

“When I'm burned out, | just give lectures. | don’t have the energy for group work or
creative activities. It's survival mode”.

This observation supports Aloe, Amo, and Shanahan’s [1] findings that burnout redu-
ces teachers’instructional quality and student engagement.

3. Lack of Institutional Support

A common concern was the perceived absence of formal support from university ad-
ministration. One participant expressed:

“We're expected to keep going no matter what. There’s no counseling or wellness pro-
grams — just deadlines and evaluations”.

Such institutional neglect reflects Bauer et al’s [2] conclusions that inadequate organi-
zational support contributes significantly to teacher stress and burnout.

4. Coping Through Peer Support

Despite limited formal resources, teachers relied heavily on peer networks for emotio-
nal support and shared coping strategies. One participant noted:

“Sometimes just talking with another teacher who understands is more helpful than
any official program”.

This aligns with Jennings et al’s [6] research emphasizing the role of social and emoti-
onal support in mitigating teacher stress. These findings indicate that burnout at UzSWLU
significantly impacts both teacher well-being and instructional effectiveness, compoun-
ded by insufficient institutional support.

Discussion

The findings of this study reveal that teacher burnout at UzSWLU significantly affects
both educators’ mental health and teaching effectiveness. Emotional and physical exhaus-
tion, as reported by all participants, aligns with Maslach and Jackson’s [9] foundational
work identifying exhaustion as a core symptom of burnout. This exhaustion reduces teac-
hers’ capacity to engage actively with students and deliver quality instruction, consistent
with Aloe, Amo, and Shanahan’s [1] findings. The reported decline in instructional quality
underscores how burnout compromises teachers’ professional performance, which can
negatively influence student learning outcomes. Furthermore, the lack of formal institu-
tional support reported by participants echoes previous research [2] that highlights or-
ganizational factors as critical contributors to burnout. Despite these challenges, teachers
demonstrated resilience through peer support networks, which reflects Jennings et al’s [7]
emphasis on social and emotional resources as important buffers against stress. However,
reliance on informal support alone is insufficient, underscoring the need for structured
mental health and wellness programs within educational institutions. Overall, this
study emphasizes the urgent need for universities like UzSWLU to recognize burnout
as a serious occupational hazard and to implement comprehensive support systems
aimed at promoting teacher well-being and sustaining instructional quality.
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Conclusion
Teacher burnout is a significant challenge that negatively affects both educators’
well-being and their professional performance. This study’s findings highlight the
emotional and physical exhaustion experienced by teachers at UzSWLU, leading to
reduced instructional quality and student engagement. The lack of formal institutio-
nal support exacerbates this issue, leaving teachers to rely heavily on informal peer
networks for coping. To promote healthier work environments and maintain high
teaching standards, educational institutions must implement structured mental he-
alth and wellness programs. Addressing burnout proactively will not only improve
teachers’ quality of life but also enhance student outcomes and overall educational
success.
Accepted on: November 19, 2025.
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CocrtaB PegakynoHHOro coBeta XypHana:
MNpepcepnatenb PegakunmoHHOro coserta:
Makcat YapbieB — pekTop TypKMEHCKOro HauMOHaIbHOro MHCTUTYTa
MUPOBBbIX A3bIKOB MMeHW [loBneTMammeTa A3aau, KaHANAAT Nefarornyeckmnx Hayk.

YUneHbl PegakumoHHoOro cosera:

Anu lN'yp6aHoB - 3aBefyownin Kapeapor 3apybexxHol nuTepaTypbl TYPKMEHCKOrO HaLMOHaNbHOro
WHCTUTYTa MMPOBbIX A3bIKOB MMeHM [loBneTmammeTa A3agu, JOKTOP Nefarormyeckmx Hayk, npodeccop.
Xe3petrynbi [lypableB — 3aMeCcTUTENb AMPEKTOPA NO Hay4YHOW paboTe VIHCTUTYTa A3blKa, NnTepaTypbl 1

HauMoHanbHbIX pykonucen nmeHn Maxtymkynu AHT, goktop ¢unonornyeckux Hayk. Hap6mnémw
LLlammaeBa - 3aBepytoLas Kapenpom poOMaHO-TePMaHCKMX A3bIKOB U IUTEPaTypbl, METOQUKN
npenogaBaHnA TYPKMEHCKOro rocygapCcTBeHHOro nefarormyeckoro MHCTUTyTa numeHn CenntHasapa
Cengwn, [OKTOP uUNonormyecknx Hayk, AoueHT. AMaHmbipaT banmbipapoB — cTaplumii npenogasatesb
Kadeapbl TYPKMEHCKOWN nnTepaTypbl TYPKMEHCKOIO HaLMOHASIbHOTO MHCTUTYTa MUPOBLIX A3bIKOB
nmeHn Joenetmammeta A3aaun, [OKTOP ¢unonormyecknx Hayk. MoxanHa Muepengop¢¢ — npodeccop
coumnanbHon negarornkm fanne-ButteHbeprckoro yHnBepcuteta MMeHn Maptuna Jliotepa. Anvwiep

A6uaxKaHoB - ApeKTop LieHTpa nepenoaroToBKY 1 NOBbILEHUA KBanndrKaLmm negarormyeckmnx
KaZpoB Y36eKCKOro rocygapCTBEHHOIO YHMBEPCUTETA MUPOBbIX A3bIKOB, KAaHAVAAT GUNOCOPCKUX HayK,

poueHT. TaraHaypabl TaraHaypAablieB — 3aBeayowmni Kageapom A3bIko3HaHNA TYPKMEHCKOrO
HaLMOHANbHOIO NHCTUTYTa MUPOBbBIX A3bIKOB MMeHM [loBneTMammeTa A3aan, KaHauaat
neparornyeckmx Hayk. Canapmypapg XbiablpoB — 3aBefyoLnii Kadpepom Teopuin U NPaKTUKN PYCCKOro

A3blka TYPKMEHCKOro HaLMOHalbHOro MHCTUTYTa MUPOBbIX A3bIKOB MMeHn JJoBneTmammeta A3aau,

KaHgugat unonornyeckmx Hayk. Maxpm NMepaenvesa - 3aBeayiowan Kadpeapor apxeonornm n
3THOoNOrMn TypKMEHCKOro rocyaapCTBEHHOMO YHMUBEPCMTETa UMeHU MaxTyMKynu, KaHguaat
ncropryecknx Hayk. lyp6anrynb MypagoBa — 3aBefytollas Kadpenpon TYpKMEHCKOrO s3blka
TypKMEHCKOro HaLMOHanbHOro MHCTUTYTa MUPOBbIX A3bIKOB UMeHU JJoBneTmammeTa A3aaun, KaHangat
dunonornyecknx Hayk. fixxen6apmammep FlokneHoB — JoUeHT Kadeapbl 61IMKHEBOCTOUHBIX A3bIKOB
TypKMEHCKOro HaLMOHanbHOro MHCTUTYTa MUPOBbIX A3bIKOB UMeHU JJoBneTmammeTa A3agun, KaHanaat
dunonornyeckux Hayk. Tazerynb UmamkynmueBa - foLeHT Kapefpbl OOLLECTBEHHbIX HAYK
TypKMEHCKOro HaLMOHanbHOro MHCTUTYTa MUPOBbIX A3bIKOB UMeHU JJoBneTmammeTa A3aaun, KaHanaat
NCTOPUYECKNX HayK. OryngKeHHeT [lypAbiMyxammefoBa — CTapLinii npenogasaTenb kadeapbl
3apybexxHoNn nuTepatypbl TYPKMEHCKOrO HaLNOHANbHOIO MHCTUTYTa MUPOBbIX A3bIKOB UMEHN
HoBnetmammeta A3agu, KaHanAAT PUIIONIOTNYECKNX HaYK.

BOMPOCHI doUnonormm
HayuyHo-meToAnYeCcKnin 31eKTPOHHDIN KypPHan TYPKMEHCKOro HaLMOHaIbHOro MHCTUTYTa
MUPOBbIX A3bIKOB UMeHU [loBneTmammeta Asaau

Ne1 (7), 2026 .
BbIxoguTt ogmH pas B Tpu mecAua.
KypHan pacnpocTtpaHsaeTca B 06wecTBe ¢ ceHTAOpA 2024 roaa, BbIxoguT
Ha TYPKMEHCKOM, aHINIMACKOM, PYCCKOM A3blKax.

[naBHbIN pegakTop KypHana Makcat Yapbies
OTBeTcTBEHHbIN cekpeTapb [lypcyHpxeman [>kaHmyp3aeBa

Appec: ropop Awxabapg, ynuua umeHn Aba AHHaeBa, 47.
TenedoH: (+993 12) 36-90-83; faks: 36-89-08
AnekTpoHHbIN agpec: filologiyanynmeseleleri@gmail.com
NHTepHeT-canTt: www.datmddi.edu.tm

MpucnaHHble PyKOMWCK aBTOPCKUX CTaTell 06paTHO He BO3BpaLLatoTcs. Pegakums He HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 3a COAepPKaHMe NybvKaLmii 1 He OCYLLECTBIAET UX peLieH3POBaHMeE.
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